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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

INTERNATIONALE AFTALER 

RÅDETS AFGØRELSE 

af 12. maj 2014 

om indgåelse af rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene 
side og Republikken Korea på den anden side, bortset fra tilbagetagelsesspørgsmål 

(2014/278/EU) 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 91 og 100, artikel 191, stk. 4, 
artikel 207 og 212, sammenholdt med artikel 218, stk. 6, litra a), 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til godkendelse fra Europa-Parlamentet (1), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I overensstemmelse med Rådets afgørelse 2013/40/EU (2) blev rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og 
dens medlemsstater på den ene side og Republikken Korea på den anden side (»aftalen«) undertegnet den 10. maj 
2010 med forbehold af senere indgåelse. 

(2)  Visse bestemmelser i aftalen vedrører tilbagetagelse, og de henhører derfor under tredje del, afsnit V, i traktaten 
om Den Europæiske Unions funktionsmåde. Parallelt med denne afgørelse vil der blive vedtaget en særskilt afgø­
relse (3) om disse bestemmelser, som er indeholdt i aftalens artikel 33, stk. 2. 

(3)  Aftalen bør godkendes på Unionens vegne — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Republikken Korea på den 
anden side, bortset fra aftalens artikel 33, stk. 2, godkendes herved på Unionens vegne (4). 

16.5.2014 L 145/1 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Godkendelse givet den 16.4.2014 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(2) Rådets afgørelse nr. 2013/40/EU af 10. maj 2010 om undertegnelse, på Den Europæiske Unions vegne, og midlertidig anvendelse af 

rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Republikken Korea på den anden side (EUT L 20 
af 23.1.2013, s. 1). 

(3) Rådets afgørelse 2014/279/EU af 12. maj 2014 om indgåelse af rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på 
den ene side og Republikken Korea på den anden side vedrørende tilbagetagelsesspørgsmål (se side 3 i denne EUT). 

(4) Aftalen er offentliggjort i EUT L 20 af 23.1.2013, s. 2, sammen med afgørelsen om undertegnelsen. 



Artikel 2 

Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik varetager formandskabet for det blan­
dede udvalg, jf. aftalens artikel 44. Afhængigt af emnet er Unionen henholdsvis Unionen og medlemsstaterne repræsen­
teret i det blandede udvalg. 

Artikel 3 

Formanden for Rådet udpeger den person eller de personer, der er beføjet til på Unionens vegne at foranstalte den notifi­
kation, der er omhandlet i artikel 49, stk. 1, i aftalen (1). 

Artikel 4 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. maj 2014. 

På Rådets vegne 
C. ASHTON 

Formand  

16.5.2014 L 145/2 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Datoen for aftalens ikrafttræden offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende på foranledning af Generalsekretariatet for Rådet. 



RÅDETS AFGØRELSE 

af 12. maj 2014 

om indgåelse af rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene 
side og Republikken Korea på den anden side vedrørende tilbagetagelsesspørgsmål 

(2014/279/EU) 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 79, stk. 3, sammenholdt med 
artikel 218, stk. 6, litra a), 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til godkendelse fra Europa-Parlamentet (1), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I overensstemmelse med Rådets afgørelse (2) blev rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlems­
stater på den ene side og Republikken Korea på den anden side (»aftalen«) undertegnet den 10. maj 2010 med 
forbehold af senere indgåelse. 

(2)  I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 21 om Det Forenede Kongeriges og Irlands stilling for så vidt angår 
området med frihed, sikkerhed og retfærdighed, der er knyttet som bilag til traktaten om Den Europæiske Union 
og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, og med forbehold af artikel 4 i samme protokol, 
deltager disse medlemsstater ikke i vedtagelsen af denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anven­
delse i Det Forenede Kongerige og Irland. 

(3)  I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke i vedta­
gelsen af denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark. 

(4)  Aftalens bestemmelser, bortset fra artikel 33, stk. 2, vedrørende tilbagetagelse, vil indgå i en særskilt afgørelse (3), 
der vedtages parallelt med nærværende afgørelse. 

(5)  Aftalen bør godkendes på Unionens vegne — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Republikken Korea på den 
anden side vedrørende aftalens artikel 33, stk. 2, godkendes herved på Unionens vegne (4). 

Artikel 2 

Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik varetager formandskabet for det blan­
dede udvalg, jf. aftalens artikel 44. Afhængigt af emnet er Unionen henholdsvis Unionen og medlemsstaterne repræsen­
teret i det blandede udvalg. 

16.5.2014 L 145/3 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Godkendelse givet den 16.4.2014 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(2) Rådets afgørelse nr. 2013/40/EU af 10. maj 2010 om undertegnelse, på Den Europæiske Unions vegne, og midlertidig anvendelse af 

rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Republikken Korea på den anden side (EUT L 20 
af 23.1.2013, s. 1). 

(3) Rådets afgørelse nr. 2014/278/EU af 12. maj 2014 om indgåelse af rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater 
på den ene side og Republikken Korea på den anden side, bortset fra tilbagetagelsesspørgsmål (se side 1 i denne EUT). 

(4) Aftalen er offentliggjort i EUT L 20 af 23.1.2013, s. 2, sammen med afgørelsen om undertegnelse. 



Artikel 3 

Formanden for Rådet udpeger den person eller de personer, der er beføjet til på Unionens vegne at foranstalte den notifi­
kation, der er omhandlet i artikel 49, stk. 1, i aftalen (1). 

Artikel 4 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget Bruxelles, den 12. maj 2014. 

På Rådets vegne 
C. ASHTON 

Formand  

16.5.2014 L 145/4 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Datoen for aftalens ikrafttræden offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende på foranledning af Generalsekretariatet for Rådet. 



FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS DELEGEREDE FORORDNING (EU) Nr. 499/2014 

af 11. marts 2014 

om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 og (EU) 
nr. 1306/2013 ved ændring af Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 for så 

vidt angår frugt og grøntsager og forarbejdede frugter og grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 37, litra c), nr. iv), og litra d), nr. xiii), artikel 173, stk. 1, litra b), 
c) og f), artikel 181, stk. 2, og artikel 231, stk. 1, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 af 17. december 2013 om finansie­
ring, forvaltning og overvågning af den fælles landbrugspolitik og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 352/78, 
(EF) nr. 165/94, (EF) nr. 2799/98, (EF) nr. 814/2000, (EF) nr. 1290/2005 og (EF) nr. 485/2008 (2), særlig artikel 64, 
stk. 6, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 (3) blev vedtaget på grundlag af Rådets forordning 
(EF) nr. 1234/2007 (4), der blev ophævet og erstattet af forordning (EU) nr. 1308/2013. 

(2)  Forordning (EU) nr. 1308/2013 indeholder en række nye bestemmelser om frugt og grøntsager og forarbejdede 
frugter og grøntsager. Disse bestemmelser skal suppleres for så vidt angår finansielle bidrag fra producenter, som 
er medlemmer af en producentorganisation i frugt- og grøntsagssektoren (i det følgende benævnt producentorga­
nisationen), afsætning af den samlede produktion gennem producentorganisationen, udlicitering af aktiviteter, 
demokratisk kontrol, fastsættelse af et loft for udgifterne til kriseforebyggelse og -styring, kriseforebyggelse og -­
styringsforanstaltninger til genplantning af frugtplantager, visse dele af proceduren i tilfælde af manglende opfyl­
delse af anerkendelseskriterierne og anvendelse af indgangsprisordningen samt betingelser for sikkerhedsstillelse. 

(3)  Ved artikel 160 i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsættes det, at vedtægterne for producentorganisationen skal 
pålægge medlemmerne at afsætte hele deres produktion gennem producentorganisationen. For at give plads til 
fleksibilitet inden for frugt- og grøntsagssektoren, bør producenterne under særlige omstændigheder have lov til 
at afsætte deres produktion uden om producentorganisationen. 

(4)  I overensstemmelse med artikel 26 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 er en producentorganisations 
hovedaktivitet at koncentrere udbud og afsætning af de af medlemmernes produkter, som den er anerkendt for. 
Det bør præciseres, hvordan denne aktivitet udføres, navnlig i tilfælde af udlicitering. For at medlemsstaterne kan 
udføre de nødvendige kontroller, bør producentorganisationerne opbevare dokumentation, der gør det muligt for 
medlemsstaterne at kontrollere, at producentorganisationen udfører sine opgaver korrekt. 

16.5.2014 L 145/5 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 549. 
(3) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om nærmere bestemmelser for anvendelsen af Rådets 

forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og forarbejdede frugter og grøntsager (EUT L 157 af 15.6.2011, s. 1). 
(4) Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 af 22. oktober 2007 om en fælles markedsordning for landbrugsprodukter og om særlige bestem­

melser for visse landbrugsprodukter (EUT L 299 af 16.11.2007, s. 1). 



(5)  Ved artikel 27 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes det, at producentorganisationen forbliver 
ansvarlig for at sikre gennemførelsen af de udliciterede aktiviteter. Der bør redegøres mere detaljeret for, hvordan 
det sikres, at de udliciterede aktiviteter fortsat kontrolleres af den producentorganisation, der har udliciteret de 
pågældende aktiviteter. 

(6)  Ved artikel 31 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes det, at medlemsstaterne træffer alle de 
foranstaltninger, de finder nødvendige for at undgå, at et eller flere medlemmer misbruger deres beføjelser eller 
indflydelse. Producentorganisationerne bør fremlægge dokumentation til medlemsstaterne for demokratisk 
kontrol med deres producentmedlemmer. Med henblik derpå bør den øvre procentgrænse for antallet af stemmer 
og aktier, som fysiske og juridiske personer kan have i en producentorganisation, begrænses. 

(7) Ved artikel 153, stk. 2, litra b), i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsættes det, at vedtægterne fra en producentor­
ganisation skal pålægge sine medlemmer at betale de finansielle bidrag, der er nødvendige til at finansiere produ­
centorganisationen. For at sikre, at producentorganisationens medlemmer betaler de finansielle bidrag til opret­
telse og finansiering af den i artikel 32 i nævnte forordning omhandlede driftsfond, bør en sådan forpligtelse fast­
lægges i producentorganisationens vedtægter. 

(8)  For at undgå situationer, hvor kriseforebyggelses- og krisestyringsforanstaltninger medfører ulige finansiering 
inden for en sammenslutning af producentorganisationer, bør udgiftsloftet for kriseforebyggelse og -styring for 
driftsprogrammer beregnes for hver enkel producentorganisation, der er medlem af sammenslutningen. Derud­
over bør betingelserne for kriseforebyggelse og -styringsforanstaltninger til genplantning af frugtplantager fast­
sættes. For at undgå ulige finansiering af driftsprogrammerne bør der fastsættes en øvre grænse for, hvor stor en 
procentdel af udgifterne der må anvendes til genplantning af frugtplantager. 

(9)  Ved artikel 114 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes de sanktioner, der finder anvendelse 
ved manglende opfyldelse af anerkendelseskriterierne. I henhold til artikel 154, stk. 4, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, fører medlemsstaterne med jævne mellemrum tilsyn med, om anerkendte producentorganisati­
oner opfylder anerkendelseskriterierne, pålægger sanktioner i tilfælde af manglende opfyldelse eller uregelmæssig­
heder, og beslutter om nødvendigt om anerkendelsen skal tilbagekaldes. Det ville være mere effektivt at indføre et 
system, der skelner mellem manglende opfyldelse af væsentlig eller mindre betydning af anerkendelseskriterierne, 
for at undgå, at medlemsstaterne fortolker disse forskelligt. Der bør derfor vedtages en forenklet procedure og 
graduerede sanktioner som omhandlet i artikel 64 i forordning (EU) nr. 1306/2013 for at forebygge, at producen­
torganisationer, der ikke længere opfylder anerkendelseskriterierne, uretmæssigt får tildelt EU-støtte. 

(10)  Ved artikel 181 i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsættes reglerne for anvendelse af den fælles toldtarif, for så 
vidt angår toldbehandlingen af varer, der er omfattet af indgangsprisordningen. Eftersom de pågældende varer er 
letfordærvelige, og værdien ikke altid er fastsat, når de toldbehandles, bør Kommissionen have beføjelse til at 
vedtage regler med henblik på at kontrollere rigtigheden af den opgivne indgangspris for et parti mod en fast 
importværdi for at fremskynde toldbehandlingsproceduren. Desuden viser erfaringen med anvendelsen af 
indgangsprisordningen, at der er behov for at bede om en sikkerhedsstillelse, når den toldværdi, der er fastsat i 
overensstemmelse med den i artikel 29 i forordning (EØF) nr. 2913/92 (1) omhandlede transaktionsværdi, over­
stiger den af Kommissionen beregnede faste importværdi med mere end 8 %. 

(11)  Gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed. 

(12)  For at sikre en glidende overgang for driftsprogrammerne under forordning (EF) nr. 1234/2007 til de nye regler 
under forordning (EU) nr. 1308/2013, bør der fastsættes en række overgangsbestemmelser. 

(13)  Bestemmelserne om kriseforebyggelses- og krisestyring bør finde anvendelse fra den 1. januar 2014, det vil sige 
fra den dato, hvor de nye bestemmelser i forordning (EU) nr. 1308/2013 finder anvendelse. For at producentorga­
nisationerne kan tilpasse sig de nye regler om kravene for udlicitering af aktiviteter og demokratisk kontrol, bør 
de pågældende bestemmelser først finde anvendelse fra den 1. januar 2015. Artikel 181 i forordning (EU) 
nr. 1308/2013 finder anvendelse fra den 1. oktober 2014, og de nye tilsvarende bestemmelser i denne forordning 
om kontrol af rigtigheden af den opgivne indgangspris for et parti og om betingelserne for sikkerhedsstillelse lige­
ledes fra samme dato — 
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VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 foretages følgende ændringer: 

1)  I artikel 26, stk. 1, indsættes følgende som andet og tredje afsnit: 

»Afsætning udføres af producentorganisationen eller under dennes kontrol i tilfælde af udlicitering, jf. artikel 27. Det 
omfatter beslutningen om, hvilket produkt der skal sælges, valget af distributionskanal og, med mindre salget sker 
ved auktion, forhandlinger om mængde og pris. 

Producentorganisationerne opbevarer dokumentation, herunder regnskabsdokumenter, i mindst 5 år, der påviser, at 
producentorganisationen koncentrerede udbud og afsætning af de af medlemmernes produkter, som den er anerkendt 
for.« 

2)  Som artikel 26a indsættes: 

»Artikel 26a 

Afsætning af produktionen uden om producentorganisationen 

Hvis producentorganisationen tillader det, og hvis det er i overensstemmelse med de af producentorganisationen fast­
satte vilkår og betingelser, kan medlemmerne: 

1)  sælge en fastsat procentdel af deres produktion eller produkter direkte eller uden for deres bedrift direkte til 
forbrugere til personligt brug, idet medlemsstaterne fastsætter procentdelen til mindst 10 % 

2)  selv eller gennem en anden producentorganisation, der er udpeget af deres egen producentorganisation, afsætte 
produkter, som udgør en beskeden mængde i forhold til den produktionsmængde, der kan afsættes gennem deres 
egen producentorganisation 

3)  selv eller gennem en anden producentorganisation, der er udpeget af deres egen organisation, afsætte produkter, 
som på grund af deres kendetegn ikke normalt hører med til deres egen producentorganisations forretningsmæs­
sige aktiviteter.« 

3)  Artikel 27 affattes således: 

»Artikel 27 

Udlicitering 

1. De aktiviteter, som en medlemsstat kan tillade udliciteret i henhold til artikel 155 i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 (*), skal have at gøre med producentorganisationens formål, jf. artikel 152, 
stk. 1, litra c), i samme forordning og kan blandt andet omfatte indsamling, oplagring, emballering og afsætning af 
medlemmernes produkter. 

2. En producentorganisation, der udliciterer en aktivitet, indgår en forretningsmæssig skriftlig aftale med en anden 
enhed, herunder en eller flere medlemmer eller et datterselskab, med henblik på at udføre den pågældende aktivitet. 
Producentorganisationen forbliver ansvarlig for at sikre gennemførelsen af den udliciterede aktivitet og bevarer den 
overordnede kontrol med og overvågningen af den forretningsmæssige aftale om at udføre aktiviteten. 

3. Den overordnede kontrol og overvågning, jf. stk. 2, skal være effektiv og kræve, at udliciteringskontrakten: 

a)  gør det muligt for producentorganisationen at udstede bindende instrukser, og at den omfatter bestemmelser, der 
sætter producentorganisationen i stand til at opsige kontrakten, hvis tjenesteudbyderen ikke opfylder udliciterings­
kontraktens vilkår og betingelser 

b) fastsætter de nærmere vilkår og betingelser, herunder indberetningsforpligtelser og tidsfrister, der sætter producen­
torganisationen i stand til at evaluere og udføre reel kontrol med de udliciterede aktiviteter. 
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Producentorganisationen opbevarer udliciteringskontrakter og de i litra b) nævnte indberetninger i mindst fem år 
med henblik på efterfølgende kontrol, og disse skal på anmodning stilles til rådighed for alle medlemmer.  

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles markedsord­
ning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671).«. 

4)  Artikel 31 affattes således: 

»Artikel 31 

Demokratisk kontrol med producentorganisationerne 

1. Medlemsstaterne fastsætter en øvre procentgrænse for det antal stemmer og aktier, som fysiske og juridiske 
personer må have i en producentorganisation. Den øvre procentgrænse for stemmer og aktier skal være mindre end 
50 % af det samlede antal stemmer og mindre end 50 % af aktierne. I behørigt begrundede tilfælde kan medlemssta­
terne fastsætte en højere øvre procentgrænse for andelen af aktier, som en juridisk person må have i en producentor­
ganisation, under forudsætning af at en sådan juridisk persons misbrug af disse beføjelser forhindres. 

Hvis producentorganisationen gennemfører et driftsprogram den 17. maj 2014, med forbehold af første afsnit, finder 
den øvre procentgrænse for den af medlemsstaten fastsatte andel af aktier ved anvendelse af første afsnit først anven­
delse efter driftsprogrammets afslutning. 

2. Medlemsstaternes myndigheder skal blandt andet kontrollere stemmerettigheder og aktieandele samt hvilke 
fysiske eller juridiske personer, der har aktier for medlemmer af producentorganisationen, der selv er juridiske 
personer. 

3. Hvis producentorganisationen er en klart defineret del af en juridisk person, kan medlemsstaterne vedtage 
foranstaltninger for at begrænse den pågældende juridiske persons beføjelser til at ændre, godkende eller afvise produ­
centorganisationens beslutninger eller afskære den fra disse beføjelser.« 

5)  I artikel 53 indsættes følgende som stk. 3: 

»3. Vedtægterne for en producentorganisation i frugt- og grøntsagssektoren skal pålægge medlemmerne at betale 
de finansielle bidrag omhandlet i vedtægterne om oprettelse og finansiering af driftsfonden, jf. artikel 32 i forordning 
(EU) nr. 1308/2013.« 

6)  I artikel 62 indsættes følgende som stk. 5: 

»5. Udgiftsloftet for kriseforebyggelse og -styring omhandlet i artikel 33, stk. 3, fjerde afsnit, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013 inden for rammerne af sammenslutninger af producentorganisationers driftsprogrammer beregnes for 
hver enkel producentorganisation, der er medlem.« 

7)  Som artikel 89a indsættes: 

»Artikel 89a 

Genplantning af frugtplantager efter en obligatorisk rydning 

Hvis en medlemsstat i sin nationale strategi medtager genplantning af frugtplantager efter en obligatorisk rydning af 
sundheds- eller plantesundhedsårsager som en kriseforebyggelsesforanstaltning, fastsætter den, hvilke arter og om 
nødvendigt sorter der skal genplantes og betingelserne for anvendelsen af den pågældende foranstaltning. Hvis der er 
tale om rydning af plantesundhedsårsager, skal de foranstaltninger, som medlemsstaterne træffer med henblik på 
genplanting af frugtplantager, opfylde bestemmelserne i Rådets direktiv 2000/29/EF (*). 

Genplantning af frugtplantager må ikke udgøre mere end 20 % af driftsprogrammets samlede udgifter. Medlemssta­
terne kan beslutte at fastsætte en lavere procentgrænse.  

(*) Rådets direktiv 2000/29/EF af 8. maj 2000 om foranstaltninger mod indslæbning i Fællesskabet af skadegørere på 
planter eller planteprodukter og mod deres spredning inden for Fællesskabet (EFT L 169 af 10.7.2000, s. 1).«. 
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8)  Artikel 114 affattes således: 

»Artikel 114 

Manglende opfyldelse af anerkendelseskriterierne 

1. Hvis en medlemsstat har fastlagt, at en producentorganisation ikke opfylder et af de i artikel 21, 23, artikel 26, 
stk. 1 og 2, og artikel 31 omhandlede anerkendelseskriterier, sender den med anbefalet post den pågældende produ­
centorganisation en varslingsskrivelse senest to måneder efter, den manglende opfyldelse er konstateret, hvori den 
oplyser, hvilke korrigerende foranstaltninger der skal træffes og inden for hvilken tidsfrist, der dog ikke må overstige 
4 måneder. Fra det tidspunkt, hvor den manglende opfyldelse konstateres, suspenderer medlemsstaten støttebetalin­
gerne, indtil de korrigerende foranstaltninger er truffet på en tilfredsstillende måde. 

2. Manglende opfyldelse af anerkendelseskriterierne omhandlet i stk. 1 inden for den af medlemsstaten fastsatte 
tidsfrist medfører suspension af producentorganisations anerkendelse. Medlemsstaten underretter producentorganisati­
onen om suspensionsperiodens varighed, der ikke må overstige 12 måneder fra den dato, hvor producentorganisati­
onen modtog varslingsskrivelsen. Dette er med forbehold for anvendelsen af nationalt gældende horisontale lovgiv­
ningsbestemmelser, som eventuelt fastsætter suspension for sådanne handlinger, efter der er indledt retlige proce­
durer. 

Under suspensionen af anerkendelsen kan producentorganisationen fortsætte sine aktiviteter, men støtte tilbageholdes, 
indtil suspensionen ophæves. Det årlige støttebeløb nedsættes med 2 % for hver påbegyndt kalendermåned, hvor 
anerkendelsen er suspenderet. 

Suspensionen ophæves den dag, hvor det ved kontrol påvises, at anerkendelseskriterierne opfyldes. 

3. Hvis kriterierne ikke er opfyldt inden udgangen af den af medlemsstaten fastsatte suspensionsperiode, tilbage­
kalder medlemsstaten anerkendelsen med virkning fra den dato, hvor betingelserne for anerkendelsen ikke længere 
blev opfyldt, eller, hvis det ikke er muligt at klarlægge den dato, udbetales udestående støtte ikke, og uretmæssigt 
udbetalt støtte inddrives fra den dato, hvor den manglende opfyldelse blev fastslået. Dette er med forbehold for 
anvendelsen af nationalt gældende horisontale lovgivningsbestemmelser, som eventuelt fastsætter suspension for 
sådanne handlinger, efter der er indledt retlige procedurer. Udestående støtte udbetales ikke, og uretmæssigt udbetalt 
støtte inddrives. 

4. Hvis en medlemsstat har fastslået, at en producentorganisation ikke opfylder andre anerkendelseskriterier om­
handlet i artikel 154 i forordning (EU) nr. 1308/2013 end de i stk. 1 nævnte, sender den med anbefalet post den 
pågældende producentorganisation en varslingsskrivelse senest to måneder efter, den manglende opfyldelse er konsta­
teret, hvori den oplyser, hvilken mangel der er konstateret, hvilke korrigerende foranstaltninger der skal træffes og 
inden for hvilken tidsfrist, der dog ikke må overstige 4 måneder 

5. Hvis der ikke træffes korrigerende foranstaltninger, jf. stk. 4, inden for den af medlemsstaten fastsatte tidsfrist, 
suspenderes betalingerne, og det årlige støttebeløb nedsættes med 1 % for hver påbegyndt kalendermåned, der går ud 
over nævnte frist. Dette er med forbehold for anvendelsen af nationalt gældende horisontale lovgivningsbestemmelser, 
som eventuelt fastsætter suspension for sådanne handlinger, efter der er indledt retlige procedurer. 

6. Hvis en producentorganisation fremsender dokumentation til medlemsstaten om, at den på grund af naturkata­
strofer, ugunstige vejrforhold, sygdomme eller skadedyrsangreb og på trods af at den har truffet de nødvendige risiko­
forebyggelsesforanstaltninger, ikke er i stand til at opfylde anerkendelseskriterierne, jf. artikel 154, stk. 1, litra b), i 
forordning (EU) nr. 1308/2013, for så vidt angår mindstemængden eller -værdien af den af medlemsstaten fastsatte 
salgbare produktion, kan medlemsstaten dog for det pågældende år fravige bestemmelserne om mindstemængden 
eller -værdien af den salgbare produktion for denne producentorganisation. 

7. I tilfælde hvor stk. 1, 2, 4 og 5 finder anvendelse, kan medlemsstaterne foretage betalinger efter den i artikel 70 
fastsatte frist, hvis det er nødvendigt for anvendelsen af denne artikel. Disse betalinger må dog ikke finde sted efter 
den 15. oktober i det andet år efter året for programmets gennemførelse.« 
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9)  Artikel 137 affattes således: 

»Artikel 137 

Grundlæggende indgangspris 

1. Artikel 181, stk. 1, i forordning (EU) nr. 1308/2013 finder anvendelse på de produkter, der er opført i 
bilag XVI. 

2. Hvis toldværdien af de produkter, der er opført i bilag XVI, del A, beregnes i overensstemmelse med transakti­
onsværdien i artikel 29 i forordning (EØF) nr. 2913/92, og denne toldværdi er mere end 8 % højere end den af 
Kommissionen beregnede faste importværdi på tidspunktet for produkternes overgang til fri omsætning, skal impor­
tøren stille en sikkerhed, jf. artikel 248, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2454/93. Den importtold, som de produkter, 
der er opført i bilag XVI, del A, i sidste ende kan blive pålagt, er den told, der skulle have været betalt, hvis det pågæl­
dende produkt var blevet tariferet på grundlag af den faste værdi. 

Første afsnit finder ikke anvendelse, hvis den faste importværdi er højere end indgangspriserne i bilag 2 til del III, 
afsnit I, i bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 (*), og hvis klarereren anmoder om straks at få bogført det 
beløb, der endeligt vil kunne pålægges varerne, i stedet for at stille sikkerhed. 

3. Hvis toldværdien af de produkter, der er opført i bilag XVI, del A, beregnes i overensstemmelse med artikel 30, 
stk. 2, litra c), i forordning (EØF) nr. 2913/92, fradrages tolden på betingelserne i denne forordnings artikel 136, 
stk. 1. I dette tilfælde skal importøren stille en sikkerhed, jf. artikel 248, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2454/93, 
svarende til den told, han skulle have betalt, hvis produkterne var blevet tariferet på grundlag af den gældende faste 
importværdi. 

4. Toldværdien af varer, der indføres i konsignation, fastsættes direkte i overensstemmelse med artikel 30, stk. 2, 
litra c), i forordning (EØF) nr. 2913/92, og i så fald finder den faste importværdi beregnet i overensstemmelse med ar­
tikel 136 anvendelse i de gældende perioder. 

5. Importøren har en frist på en måned regnet fra salget af de pågældende produkter, dog højst fire måneder fra 
datoen for antagelsen af angivelsen til overgang til fri omsætning, til at bevise, at partiet er blevet afsat på sådanne 
betingelser, at de bekræfter, at priserne i artikel 29 i forordning (EØF) nr. 2913/92 er korrekte, eller til at fastsætte 
den i artikel 30, stk. 2, litra c), i samme forordning nævnte toldværdi. Overholdes en af ovennævnte frister ikke, 
fortabes sikkerhedsstillelsen, jf. dog stk. 6. 

Sikkerhedsstillelsen frigives, hvis der over for toldmyndighederne føres fyldestgørende bevis for, på hvilke betingelser 
afsætningen har fundet sted. I modsat fald fortabes sikkerhedsstillelsen som betaling for importtolden. 

Som bevis for, at partiet er blevet afsat på de betingelser, der er fastsat i første afsnit, fremlægger importøren faktu­
raen samt alle de dokumenter, som er nødvendige for toldkontrol af salg og afsætning af hvert af produkterne i det 
pågældende parti, herunder dokumenter vedrørende transport, forsikring, håndtering og opbevaring af partiet. 

Hvor den i artikel 3 omtalte handelsnorm kræver, at frugternes og grøntsagernes sortsbetegnelse eller handelstype er 
angivet på emballagen, angives sortsbetegnelse eller handelstype for de frugter og grøntsager, som indgår i partiet, på 
transportdokumenter, fakturaer og følgeseddel. 

6. Den frist på fire måneder, der er nævnt i første afsnit i stk. 5, kan forlænges af medlemsstatens myndigheder 
med højst tre måneder efter behørigt begrundet anmodning fra importøren. 
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Hvis medlemsstaternes myndigheder ved en kontrol konstaterer, at kravene i denne artikel ikke er overholdt, 
opkræver de den skyldige told, jf. artikel 220 i forordning (EØF) nr. 2913/92. Ved beregningen af den told eller det 
restbeløb, der skal opkræves, pålægges der renter fra datoen for varens overgang til fri omsætning indtil opkrævnings­
datoen. Den anvendte rentesats er den, der gælder for inddrivelse i henhold til national ret.  

(*) Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 af 23. juli 1987 om told- og statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif 
(EFT L 256 af 7.9.1987, s. 1).«. 

Artikel 2 

Overgangsbestemmelser 

Hvis en medlemsstat har godkendt et driftsprogram i henhold til artikel 64, stk. 2, tredje afsnit, i gennemførelsesforord­
ning (EU) nr. 543/2011 inden den 20. januar 2014, betragtes dette driftsprogram som godkendt i overensstemmelse 
med forordning (EF) nr. 1234/2007. 

Med forbehold af artikel 65 og 66 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011, kan et driftsprogram, der er godkendt 
i overensstemmelse med forordning (EF) nr. 1234/2007 efter anmodning fra en producentorganisation: 

a)  fortsætte, indtil det udløber 

b)  ændres for at opfylde kravene i forordning (EU) nr. 1308/2013 eller 

c)  erstattes af et nyt driftsprogram, der er godkendt i overensstemmelse med forordning (EU) nr. 1308/2013. 

Artikel 3 

Ikrafttræden og anvendelse 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Artikel 1, nr. 6) og 7), og artikel 2 anvendes fra den 1. januar 2014. 

Artikel 1, nr. 9), anvendes fra den 1. oktober 2014. 

Artikel 1, nr. 3) og 4), finder anvendelse fra den 1. januar 2015. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. marts 2014. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 

Formand  
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KOMMISSIONENS DELEGEREDE FORORDNING (EU) Nr. 500/2014 

af 11. marts 2014 

om indføjelse af bestemmelser i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 om 
ændring af Kommissionens forordning (EF) nr. 288/2009 for så vidt angår ydelse af støtte til ledsa­

geforanstaltninger inden for rammerne af en skolefrugt- og grøntsagsordning 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles markedsordning for 
landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) nr. 1037/2001 og 
(EF) nr. 1234/2007 (1), navnlig artikel 24, stk. 1, litra c) og stk. 2, litra b), 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Forordning (EF) nr. 1308/2013 ophævede og erstattede Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 (2) med virkning 
fra 1. januar 2014. 

(2)  Artikel 23, stk. 1, litra b), i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsætter, at EU-støtten under ordningen for frugt og 
grøntsager i skolerne også kan dække de ledsageforanstaltninger, der er nødvendige for at gøre ordningen effektiv. 
Det er derfor nødvendigt at fastlægge disse foranstaltninger med hensyn til mål og omkostninger, der er forbundet 
med dem, og at fastlægge, hvilke af disse omkostninger der kan være berettigede til EU-støtte. 

(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 288/2009 (3) fastsætter regler for anvendelsen af ordningen for frugt og grønt­
sager i skolerne og navnlig medlemsstaternes forpligtelse til i deres strategier at beskrive de ledsageforanstalt­
ninger, som de har til hensigt at træffe for at sikre en vellykket gennemførelse af ordningen. I forordningen fast­
sættes ligeledes regler om de omkostninger, der er berettigede til EU-støtte. Det er derfor hensigtsmæssigt at ændre 
forordning (EF) nr. 288/2009 med henblik på at medtage regler vedrørende ledsageforanstaltninger som omhand­
let i artikel 23, stk. 1, litra b), i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

(4)  I artikel 4, stk. 1, i forordning (EF) nr. 288/2009 er det fastsat, at medlemsstater, der indfører en skolefrugt- og 
grøntsagsordning, kan ansøge om EU-støtte til en eller flere perioder fra 1. august til 31. juli. For at tage hensyn 
til skoleårets tidsintervaller bør de nye regler vedrørende ledsageforanstaltningerne derfor anvendes fra den 
1. august 2014 — 

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING: 

Artikel 1 

Ændring af forordning (EF) nr. 288/2009 

I forordning (EF) nr. 288/2009 foretages følgende ændringer: 

1)  Artikel 3, stk. 4, affattes således: 

»4. Medlemsstaterne fastsætter i deres strategier ledsageforanstaltninger som omhandlet i artikel 23, stk. 1, litra b), 
i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 (*). Ledsageforanstaltningerne skal støtte uddelingen 
af frugt- og grøntsagsprodukter og skal være direkte forbundet med målsætningerne for ordningen for frugt og grønt­
sager i skolerne om forøgelse af forbruget af frugt og grønt på kort og langt sigt og om at bidrage til skabelsen af 
sunde kostvaner. Disse foranstaltninger kan ligeledes omfatte forældre og lærere.  

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles markedsord­
ning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671).«. 
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 af 22. oktober 2007 om en fælles markedsordning for landbrugsprodukter og om særlige bestem­

melser for visse landbrugsprodukter (fusionsmarkedsordningen) (EUT L 299 af 16.11.2007, s. 1). 
(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 288/2009 af 7. april 2009 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 

for så vidt angår EF-støtte til uddeling af frugt- og grøntsagsprodukter, forarbejdede frugt- og grøntsagsprodukter og bananprodukter til 
børn på undervisningsinstitutioner inden for rammerne af en skolefrugtordning (EUT L 94 af 8.4.2009, s. 38). 



2)  Artikel 5 ændres således: 

a)  I stk. 1 foretages følgende ændringer: 

i)  I litra b) i første afsnit tilføjes følgende punkt iv): 

»iv)  omkostninger til de ledsageforanstaltninger, som er nævnt i artikel 23, stk. 1, litra b), i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, især: 

—  udgifter til tilrettelæggelse af smagningskurser, etablering og opretholdelse af havedyrkningskurser, 
tilrettelæggelse af gårdbesøg og lignende aktiviteter, der har til formål at gøre børn bekendte med land­
brug 

—  omkostninger til foranstaltninger, der tager sigte på at oplyse børn om landbrug, sunde kostvaner og 
miljøspørgsmål i forbindelse med produktionen, distributionen og forbruget af frugter og grøntsager 

— udgifter til foranstaltninger, der gennemføres for at støtte distributionen af produkter, og som er i over­
ensstemmelse med målsætningerne for ordningen for frugt og grøntsager i skolerne.« 

ii)  Fjerde afsnit affattes således: 

»Omkostningerne til kommunikation og ledsageforanstaltninger som omhandlet i litra b), nr. iii) og iv) i første 
afsnit, kan ikke finansieres af andre EU-støtteordninger.« 

b)  I stk. 2 indsættes følgende afsnit: 

»Den samlede EU-støtte til finansiering af omkostningerne i stk. 1, litra b), nr. iv), første afsnit må ikke overstige 
15 % af det årlige EU-støttebeløb, der er tildelt den pågældende medlemsstat, efter den endelige tildeling af fælles­
skabsstøtte, jf. artikel 4, stk. 4.« 

Artikel 2 

Ikrafttræden og anvendelse 

Denne forordning træder i kraft på syvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 1. august 2014. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. marts 2014. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 

Formand  
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KOMMISSIONENS DELEGEREDE FORORDNING (EU) Nr. 501/2014 

af 11. marts 2014 

om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 om 
ændring af Kommissionens forordning (EF) nr. 826/2008 for så vidt angår visse krav til landbrugs­

produkter, der er omfattet af støtte til privat oplagring 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/01 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 19, stk. 1 og stk. 4, litra a), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Kommissionens forordning (EF) nr. 826/2008 (2) fastsætter almindelige bestemmelser om ydelse af støtte til privat 
oplagring for visse landbrugsprodukter. De produkter, som er berettiget til støtte til privat oplagring, var omhand­
let i artikel 28 og 31 i Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 (3). 

(2)  Ved forordning (EU) nr. 1308/2013 ophæves og erstattes forordning (EF) nr. 1234/2007 fra den 1. januar 2014. 
Del II, afsnit I, kapitel I, afdeling 3, i forordning (EU) nr. 1308/2013 indeholder bestemmelser om støtte til privat 
oplagring. 

(3)  I artikel 17 i forordning (EU) nr. 1308/2013 er opført de produkter, der er berettiget til støtte til privat oplagring. 
I forhold til de produkter, der er opført i artikel 28 og 31 i forordning (EF) nr. 1234/2007, medtages i artikel 17 
i forordning (EU) nr. 1308/2013 yderligere tre produkter, nærmere bestemt hørfibre, ost med en beskyttet oprin­
delsesbetegnelse (BOB) eller en beskyttet geografisk betegnelse (BGB) samt skummetmælkspulver fremstillet af 
komælk. 

(4)  I henhold til artikel 17 i forordning (EU) nr. 1308/2013 kan støtte til privat oplagring ydes, hvis de pågældende 
produkter opfylder betingelserne i del II, afsnit I, kapitel I, afdeling 3, i nævnte forordning og de yderligere krav 
med hensyn til kvalitet og produktegenskaber, som skal vedtages af Kommissionen. 

(5) Støttebetingelserne for smør i artikel 17, litra e), i forordning (EU) nr. 1308/2013 er ændret i forhold til bestem­
melserne i forordning (EF) nr. 1234/2007. 

(6)  Bestemmelser om kvalitet og produktegenskaber og støttekriterier findes allerede i forordning (EF) nr. 826/2008 
for produkter, der er berettiget til støtte til privat oplagring i henhold til artikel 28 og 31 i forordning (EF) 
nr. 1234/2007. 

(7)  Der bør vedtages kvalitetskrav og støttekriterier med hensyn til mængder hørfibre, skummetmælkspulver og ost 
med en BOB- eller BGB-betegnelse med henblik på at tilpasse disse til de kvalitetskrav og støttekriterier, der 
gælder for smør, og indføje dem i forordning (EF) nr. 826/2008. 

16.5.2014 L 145/14 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) Kommissionens forordning (EF) nr. 826/2008 af 20. august 2008 om fælles bestemmelser for støtte til privat oplagring af bestemte land­

brugsprodukter (EUT L 223 af 21.8.2008, s. 3). 
(3) Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 af 22. oktober 2007 om en fælles markedsordning for landbrugsprodukter og om særlige bestem­

melser for visse landbrugsprodukter (fusionsmarkedsordningen) (EUT L 299 af 16.11.2007, s. 1). 



(8)  I artikel 18 i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsættes de kriterier, der bør lægges til grund for Kommissionens 
beslutning om at tildele støtte til privat oplagring. Disse kriterier omfatter de noterede gennemsnitlige markeds­
priser i Unionen, referencetærskler og produktionsomkostninger for de pågældende produkter samt behovet for 
at reagere rettidigt på en særlig vanskelig markedssituation eller økonomisk udvikling, der har betydelige negative 
følger for margener i sektoren. 

(9)  I henhold til artikel 3 og 5 i forordning (EF) nr. 826/2008 kan beslutningen om at yde støtte til privat oplagring 
af hvidt sukker og oksekød træffes på grundlag af de noterede gennemsnitlige priser i Unionen. Disse artikler 
er baseret på forordning (EF) nr. 1234/2007, som nu er blevet ophævet ved og erstattet af forordning (EU) 
nr. 1308/2013. Artikel 3 og 5 i forordning (EF) nr. 826/2008 bør derfor udgå. 

(10)  Den mængde, der oplagres i den kontraktlige oplagringsperiode, bør være lig med den kontraktlige mængde. Med 
henblik på artikel 15, 18 og 34 i forordning (EF) nr. 826/2008 indrømmes der en vis tolerance med hensyn til 
den oplagrede mængde for visse produkter, der er omfattet af støtte til privat oplagring. Som følge af produkt­
ernes egenskaber bør en sådan tolerance også fastsættes for skummetmælkspulver i storsække og for lange 
hørfibre. 

(11) Hvad angår de kvalitetsegenskaber, der skal fastsættes for hørfibre, betragtes lange hørfibre som højkvalitetspro­
dukter, der bør være berettiget til støtte til privat oplagring. 

(12) Eftersom det ikke længere er et krav, at smørproduktionen skal foregå på en godkendt virksomhed, finder bestem­
melserne om kontrol af, om det særlige oprindelseskrav er overholdt ved oplagring i en anden medlemsstat end 
den, hvor smørproduktionen finder sted, jf. bilag II til forordning (EF) nr. 826/2008, ikke længere anvendelse. 
Der bør fastlægges nye forenklede regler for dokumentation for, at det oplagrede smør opfylder kravene i artikel 9 
og artikel 17, litra e), i forordning (EU) nr. 1308/2013. De samme regler bør også finde anvendelse på skummet­
mælkspulver. 

(13)  Forordning (EF) nr. 826/2008 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I forordning (EF) nr. 826/2008 foretages følgende ændringer: 

1)  Artikel 2, stk. 2, affattes således: 

»2. Smør og skummetmælkspulver skal opfylde de supplerende krav, der er fastsat i bilag II til nærværende forord­
ning«. 

2)  Artikel 3 og 5 udgår. 

3)  Artikel 7, stk. 3, affattes således: 

»3. Bud og ansøgninger om støtte til privat oplagring af smør, skummetmælkspulver og ost skal vedrøre produk­
ter, der er fuldstændigt indlagret, medmindre andet er fastsat i forordningen om indledningen af licitationsproceduren 
eller i forordningen om forudfastsættelsen af støtten.« 

4)  Artikel 15, stk. 1, litra b), affattes således: 

»b)  at kontrahenten, jf. artikel 19 i nærværende forordning, på egen risiko indlagrer og oplagrer mindst 99 % af den 
kontraktlige mængde, dog 90 % for kødprodukter, 98 % for olivenolie, 95 % for ost, 97 % for skummetmælks­
pulver i storsække og 97 % for lange hørfibre, i den kontraktlige oplagringsperiode på de betingelser, som er 
fastsat i artikel 22, stk. 1, litra a), i denne forordning.« 

5)  Artikel 18, stk. 1, litra b), affattes således: 

»b)  at kontrahenten, jf. artikel 19 i nærværende forordning, på egen risiko indlagrer og oplagrer mindst 99 % af den 
kontraktlige mængde, dog 90 % for kødprodukter, 98 % for olivenolie, 95 % for ost, 97 % for skummetmælks­
pulver i storsække og 97 % for lange hørfibre, i den kontraktlige oplagringsperiode på de betingelser, som er 
fastsat i artikel 22, stk. 1, litra a), i nærværende forordning.« 
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6)  I artikel 34, stk. 1, tilføjes følgende afsnit: 

»For skummetmælkspulver i storsække udbetales støtten for den faktisk oplagrede mængde, hvis denne udgør mindst 
97 % af den kontraktlige mængde. 

For lange hørfibre udbetales støtten for den faktisk oplagrede mængde, hvis denne udgør mindst 97 % af den 
kontraktlige mængde.« 

7)  Bilag I ændres som angivet i bilag I til nærværende forordning. 

8)  Bilag II erstattes af teksten i bilag II til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på syvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. marts 2014. 

På Kommissionens vegne 
José Manuel BARROSO 

Formand  
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BILAG I 

I bilag I til forordning (EF) nr. 826/2008 foretages følgende ændringer: 

1)  Afsnit II og afsnit III affattes således: 

»II. Ost med en BOB/BGB 

Støtte til privat oplagring ydes kun for ost med en beskyttet oprindelsesbetegnelse (BOB) eller af en beskyttet geogra­
fisk betegnelse (BGB), som på den dato, hvor oplagringskontrakten begynder, har den minimumsalder, der er lig med 
den modningsperiode, der er fastsat for osten i henhold til den varespecifikation, der er omhandlet i artikel 7 i 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 (*), eftersom osten vil blive markedsført efter den 
kontraktlige oplagring forlænget med den modningsperiode, der går ud over denne periode, hvilket bidrager til at øge 
ostens værdi. 

Hvis der ikke er fastsat en modningsperiode i den varespecifikation, der er omhandlet i artikel 7 i forordning (EU) 
nr. 1151/2012, bør osten på den dato, hvor oplagringskontrakten begynder, have en minimumsalder, som er lig med 
den modningsperiode, der bidrager til at øge ostens værdi. 

Herudover skal osten opfylde følgende krav: 

a)  hvert parti vejer mindst ét ton 

b)  den er uudsletteligt mærket, eventuelt i kodeform, med en angivelse af den virksomhed, hvor den er fremstillet, og 
fremstillingsdatoen 

c)  den er mærket med oplagringsdato 

d)  den lagres som hel ost i den medlemsstat, hvor osten fremstilles og hvor den opfylder betingelserne for at bære 
påskriften beskyttet oprindelsesbetegnelse eller beskyttet geografisk betegnelse i henhold til forordning (EU) 
nr. 1151/2012, og 

e)  den må ikke tidligere have været omfattet af en oplagringskontrakt. 

Medlemsstaterne kan se bort fra kravet om, at indlagringsdatoen skal være angivet på osten, hvis den lageransvarlige 
forpligter sig til at føre et register, hvori oplysningerne i andet afsnit i litra b) indføres på indlagringsdatoen. 

III. Smør 

Støtte til privat oplagring ydes kun for smør: 

a)  der er fremstillet af fløde, der direkte og udelukkende er fremstillet af komælk med et mælkefedtindhold på mindst 
80 vægtprocent, et fedtfrit mælketørstofindhold på højst 2 vægtprocent og et vandindhold på højst 16 vægtpro­
cent 

b)  der er fremstillet inden for de sidste 60 dage før ansøgningsdatoen eller datoen for afgivelse af buddet og 

c)  den mængde, som der indgives bud eller ansøgning om, er mindst 10 ton. 

På smørrets emballage skal der mindst være anført følgende oplysninger, eventuelt i kodeform: 

a)  et nummer, der identificerer virksomheden og produktionsmedlemsstaten 

b)  fremstillingsdato 

c)  indlagringsdato 

d)  varepartiets produktionsnummer 

e)  nettovægt. 

Medlemsstaterne kan se bort fra kravet om, at indlagringsdatoen skal anføres på emballagen, hvis den lageransvarlige 
forpligter sig til at føre et register, hvori oplysningerne i andet afsnit, indføres på indlagringsdatoen.  

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 af 21. november 2012 om kvalitetsordninger for 
landbrugsprodukter og fødevarer (EUT L 343 af 14.12.2012, s. 1).«. 
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2)  Følgende indsættes som afsnit V og VI: 

»V. Skummetmælkspulver 

Støtte til privat oplagring ydes kun for skummetmælkspulver, der er fremstillet af komælk, og som: 

a)  indeholder højst 1,5 % fedtstof og 5 % vand med et proteinindhold i det fedtfrie tørstof på mindst 34 % 

b)  er fremstillet inden for de sidste 60 dage før ansøgningsdatoen eller datoen for afgivelse af buddet 

c)  er lagret i sække med et nettoindhold på 25 kg eller i storsække, som højst vejer 1 500 kg, hvoraf fremgår mindst 
følgende oplysninger, eventuelt i kodeform: 

i)  et nummer, der identificerer virksomheden og produktionsmedlemsstaten 

ii)  fremstillingsdato 

iii)  indlagringsdato 

iv)  varepartiets produktionsnummer 

v)  nettovægt, og 

d)  den mængde, der indgives bud eller ansøgning om, er mindst 10 ton. 

Medlemsstaterne kan se bort fra kravet om, at indlagringsdatoen skal anføres på emballagen, hvis den lageransvarlige 
forpligter sig til at føre et register, hvori oplysningerne i første afsnit indføres på indlagringsdatoen. 

VI. Lange hørfibre 

Støtte til privat oplagring ydes kun for lange hørfibre, der er fremkommet ved en fuldstændig adskillelse af fibrene og 
stænglens træagtige dele, som efter skætningen udgøres af taver på i gennemsnit mindst 50 cm samlet parallelt i 
bundter eller lag, og den mængde, der indgives ansøgning eller bud om, er mindst 2 000 kg. 

Lange hørfibre skal oplagres i baller, på hvilke følgende oplysninger, eventuelt i kodeform, skal være anført: 

a)  et nummer, der identificerer virksomheden og produktionsmedlemsstaten 

b)  indlagringsdato 

c)  nettovægt.«  
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BILAG II 

»BILAG II 

Smør skal være fremstillet af fløde, der direkte og udelukkende er fremstillet af komælk, der er produceret i Unionen. 
Skummetmælkspulver skal være fremstillet af komælk, der er produceret i Unionen. 

Overholdelsen af kravet i første afsnit kan underbygges gennem dokumentation for, at smørret eller skummetmælkspul­
veret er produceret i en virksomhed, som er godkendt i henhold til bilag IV, afsnit III, stk. 1, litra a), b) og c), i Kommis­
sionens forordning (EU) nr. 1272/2009 (1), som er underlagt kontrol med henblik at kontrollere overholdelsen af 
kravene i første afsnit, eller gennem anden relevant dokumentation for at kravet i første afsnit er overholdt.«  

16.5.2014 L 145/19 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Kommissionens forordning (EU) nr. 1272/2009 af 11. december 2009 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) 
nr. 1234/2007 for så vidt angår opkøb og salg af landbrugsprodukter ved offentlig intervention (EUT L 349 af 29.12.2009, s. 1). 



KOMMISSIONENS DELEGEREDE FORORDNING (EU) Nr. 502/2014 

af 11. marts 2014 

om supplering af Rådets forordning (EF) nr. 73/2009 og Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EU) nr. 1307/2013 hvad angår grundlaget for beregning af de nedsættelser, som medlemsstaterne 
skal anvende over for landbrugerne som følge af den lineære nedsættelse af betalinger i 2014 og 

finansiel disciplin for kalenderåret 2014 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 73/2009 af 19. januar 2009 om fælles regler for den fælles landbrugs­
politiks ordninger for direkte støtte til landbrugere og om fastlæggelse af visse støtteordninger for landbrugere, om 
ændring af forordning (EF) nr. 1290/2005, (EF) nr. 247/2006, (EF) nr. 378/2007 og om ophævelse af forordning (EF) 
nr. 1782/2003 (1), særlig artikel 140a, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1307/2013 af 17. december 2013 om fastsæt­
telse af regler for direkte betalinger til landbrugere under støtteordninger inden for rammerne af den fælles landsbrugspo­
litik og om ophævelse af Rådets forordning (EF) nr. 637/2008 og Rådets forordning (EF) nr. 73/2009 (2), særlig artikel 8, 
stk. 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I artikel 40, stk. 3, i forordning (EF) nr. 73/2009, som ændret ved artikel 6, stk. 2, i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1310/2013 (3), fastsættes en lineær nedsættelse af de direkte betalinger i regnskabsåret 
2014. I artikel 8 i forordning (EU) nr. 1307/2013 fastsættes bestemmelser om en nedsættelse af de direkte beta­
linger for at sikre finansiel disciplin. Der bør fastsættes bestemmelser for at sikre optimal anvendelse af nedsættel­
serne i 2014. 

(2) Af hensyn til gennemsigtighed og forudsigelighed bør metoden til beregning af begge nedsættelser ved udreg­
ningen af betalingerne til landbrugere i 2014 svare til metoden til beregning af den lineære nedsættelse af direkte 
betalinger som følge af anvendelsen af artikel 8, stk.1, i forordning (EF) nr. 73/2009 og nedsættelsen som følge af 
finansiel disciplin i henhold til artikel 11 i samme forordning, som fastsat i artikel 79, stk. 1, i Kommissionens 
forordning (EF) Nr. 1122/2009 (4) og i henhold til Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. 635/2013 (5). 

(3)  Artikel 29, stk. 5, i forordning (EF) nr. 73/2009, som ændret ved artikel 6, stk. 1, i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1310/2013, giver mulighed for, at medlemsstaterne fra den 16. oktober 2014 kan 
udbetale forskud til landbrugerne med hensyn til ansøgninger indgivet i 2014. For at sikre overensstemmelse 
med de regler, der var gældende i 2013 i henhold til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 946/2013 (6), som fastsætter, at der kan udbetales forskud uden hensyntagen til justering som følge af finansiel 
disciplin i henhold til artikel 11 i forordning (EF) nr. 73/2009, bør der i 2014 udbetales forskud, uden at der 
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tages hensyn til nedsættelser som følge af finansiel disciplin i henhold til artikel 26 i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 (1) og artikel 8 i forordning (EU) nr. 1307/2013. Betalingen af restbeløbet 
fra den 1. december 2014 bør tage hensyn til den justeringssats vedrørende finansiel disciplin, der var gældende 
på daværende tidspunkt. 

(4)  Da denne forordning gælder støtteansøgninger for 2014, bør den træde i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den 
Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Nedsættelser som følge af den lineære nedsættelse af direkte betalinger i 2014 i henhold til artikel 40, stk. 3, i forordning 
(EF) nr. 73/2009 samt nedsættelser som følge af finansiel disciplin i henhold til artikel 8 i forordning (EU) nr. 1307/2013 
for kalenderåret 2014 anvendes på summen af betalingerne fra de forskellige støtteordninger i bilag I til forordning 
(EF) nr. 73/2009, som hver enkelt landbruger er berettiget til i overensstemmelse med artikel 78 i forordning (EF) 
nr. 1122/2009. 

Disse nedsættelser skal anvendes før nedsættelserne i artikel 79, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1122/2009. 

Artikel 2 

Forskud, der er fastsat i artikel 29, stk. 5, i forordning (EF) nr. 73/2009, kan udbetales, uden at der tages hensyn til 
nedsættelserne som følge af finansiel disciplin i henhold til artikel 26 i forordning (EU) nr. 1306/2013 og artikel 8 i 
forordning (EU) nr. 1307/2013. Betaling af restbeløbet til støttemodtagere fra den 1. december 2014 skal tage hensyn til 
justeringssatsen for den finansielle disciplin, der var gældende på tidspunktet for de samlede direkte betalinger for kalen­
deråret 2014. 

Artikel 3 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den finder anvendelse på støtteansøgninger for 2014. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. marts 2014. 

For Kommissionen 
José Manuel BARROSO 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 503/2014 

af 8. maj 2014 

om godkendelse af en mindre ændring af varespecifikationen for en betegnelse, der er opført i 
registret over beskyttede oprindelsesbetegnelser og beskyttede geografiske betegnelser (Muscat du 

Ventoux (BOB)) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 af 21. november 2012 om kvalitets­
ordninger for landbrugsprodukter og fødevarer (1), særlig artikel 53, stk. 2, andet afsnit, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Kommissionen har i henhold til artikel 53, stk. 1, første afsnit, i forordning (EU) nr. 1151/2012 behandlet Fran­
krigs ansøgning om godkendelse af en ændring af varespecifikationen for den beskyttede oprindelsesbetegnelse 
»Muscat du Ventoux«, der er registreret i henhold til Kommissionens forordning (EF) nr. 378/1999 (2). 

(2) Formålet med ansøgningen er at ændre varespecifikationen, så den bliver mere præcis for så vidt angår produkt­
beskrivelsen, det geografiske område, bevis for oprindelse, fremstillingsmetode, mærkning, nationale krav, refe­
rencer til kontrolorganer og sammenslutninger og fjernelse af kravet om, at pakning skal foregå i det geografiske 
produktionsområde. 

(3)  Kommissionen har gennemgået den pågældende ændring og konkluderet, at den er berettiget. Eftersom der er tale 
om en mindre ændring, jf. artikel 53, stk. 2, tredje afsnit, i forordning (EU) nr. 1151/2012, kan Kommissionen 
godkende den uden at følge den procedure, der er fastsat i samme forordnings artikel 50 til 52 — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Varespecifikation for den beskyttede oprindelsesbetegnelse »Muscat du Ventoux« ændres i overensstemmelse med bilag I 
til denne forordning. 

Artikel 2 

Det konsoliderede enhedsdokument med de vigtigste elementer af varespecifikationen findes i bilag II. 

Artikel 3 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 8. maj 2014. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Dacian CIOLOȘ 

Medlem af Kommissionen  
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BILAG I 

I varespecifikationen for den beskyttede oprindelsesbetegnelse »Muscat du Ventoux« foretages følgende ændringer:  

1. Afsnittet »Produktbeskrivelse« 

Produktbeskrivelsen er suppleret med bestemmelser fra de nationale retsforskrifter, hvor den kontrollerede oprindel­
sesbetegnelse »Muscat du Ventoux« er defineret, navnlig med henblik på de analytiske egenskaber for betegnelsen 
(refraktionsindeks, sukker/syre-forhold) og for drueklasens karakteristiske egenskaber (form, minimumsvægt). Disse 
elementer fandtes allerede i den varespecifikation, der blev indregistreret på EU-plan under afsnittet »fremstillingsme­
tode«.  

2. Afsnittet »Afgrænsning af det geografiske område« 

Der henvises til listen over obligatoriske produktionsfaser, der foregår i det geografiske område, hvilket følger af de 
bestemmelser, som angives i fremstillingsmetoden. 

Listen over de kommuner, som indgår i det geografiske område, er indarbejdet i varespecifikationen på baggrund af 
listen i dekret af 22. august 1997 om definition af AOC (appellation d'origine contrôlée, kontrolleret oprindelsesbeteg­
nelse). Der var en fejl i opgørelsen over antallet af kommuner, og antallet af kommuner i det geografiske område er 
derfor korrigeret. 

I varespecifikationen er præciseret de parceller, som er egnet til produktion af betegnelsen.  

3. Afsnittet »Faktorer, som beviser, at produktet har oprindelse i det geografiske område« 

Med hensyn til ændringerne i den nationale lovgivning er dette afsnit blevet konsolideret og omfatter nu blandt andet 
forpligtelser med hensyn til indberetning og registrering for at sikre produktets sporbarhed og føre tilsyn med 
produktionsforholdene. 

Ændringerne er en følge af den reform af systemet for kontrol med oprindelsesbetegnelser, som blev indført ved 
lovbekendtgørelse nr. 2006-1547 af 7. december 2006 om udnyttelse af landbrugs-, skovbrugs- og levnedsmiddel­
produkter samt havprodukter. 

Endvidere er de oplysninger, som vedrører produktets historie, flyttet til afsnittet »tilknytning til det geografiske 
område«  

4. Afsnittet »Produktionsmetode« 

Dette afsnit er suppleret med bestemmelser, som var indeholdt i den oprindelige beslutning om anerkendelse af den 
kontrollerede oprindelsesbetegnelse »Muscat du Ventoux«, som var vedlagt den oprindelige ansøgning om beskyttelse 
af oprindelsesbetegnelsen, og som blandt andet vedrører: 

—  vinrankernes minimumsalder ved produktionsstart 

—  beplantningstætheder 

—  beskæringsmåde 

—  tilladt belastning pr. druestok og væksthøjde 

—  vilkår for høststart og krav med hensyn til udbytte 

—  specifikke bestemmelser for druernes langtidslagring i kølerum. 

Endelig udgår bestemmelserne om undtagelse fra reglerne om brydningsindeks, dato for høststart og udbytte fra vare­
specifikationen, eftersom disse bestemmelser ikke længere er fyldestgørende. 
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5. Afsnittet »Særlige oplysninger ved mærkning« 

Bestemmelserne om mærkning ændres for at: 

— indføre en forpligtelse til at mærke produktet med Den Europæiske Unions logo for beskyttet oprindelsesbeteg­
nelse (BOB) 

—  sikre, at bestemmelserne er forenelige med afskaffelsen af kravet om, at druerne skal pakkes i det geografiske 
område og ændringen vedrørende produkternes identifikation. I øjeblikket sikres produktidentifikationen gennem 
et bånd/mærke, som støtte for sporbarheden, som skal påføres emballagen. Med hensyn til afskaffelsen af kravet 
om, at druerne skal pakkes i det geografiske område, skal båndet/mærket påsættes den beholder, som druerne 
lægges i, når de høstes, eller i spørgsmålet om druer, som anbringes i langtidsoplagring, når produktet forla­
der kølerummet. Hvis produktet håndteres yderligere inden den endelige pakning, skal kun nummeret på 
båndet/mærket beholdes på produktmærkningen, for at garantere produktets sporbarhed.  

6. Afsnittet »Krav i nationale bestemmelser« 

I overensstemmelse med den nationale reform af kontrolsystemet, suppleres varespecifikationen med en tabel over de 
vigtigste punkter, som skal kontrolleres, og metode til evaluering.  

7. Andet 

—  Kravet om, at pakningen skal foregå i det geografiske produktionsområde udgår, eftersom denne bestemmelse har 
vist sig ikke længere at være nødvendig. 

— Afsnittet »Referencer til kontrolorgan« og »ansøgende sammenslutning«: navnet og kontaktoplysninger for de offi­
cielle kontrolorganer og for sammenslutninger er blevet ajourført, blandt andet for at tage hensyn til de 
ændringer, der er indført i kontrolmetoderne.  
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BILAG II 

KONSOLIDERET ENHEDSDOKUMENT 

RÅDETS FORORDNING (EF) Nr. 510/2006 om beskyttelse af geografiske betegnelser og oprindelses­
betegnelser for landbrugsprodukter og fødevarer (*) 

»MUSCAT DU VENTOUX« 

EF-nr.: FR-PDO-0105-0996-24.04.2012 

BGB () BOB (X) 

1.  Betegnelse 

»Muscat du Ventoux« 

2.  Medlemsstat eller tredjeland 

Frankrig 

3.  Beskrivelse af landbrugsproduktet eller fødevaren 

3.1.  Produkttype 

Kategori 1.6 — Frugt, grøntsager og korn, også forarbejdet 

3.2.  Beskrivelse af produktet med betegnelsen i punkt 1 

»Muscat du Ventoux« er en blå spisedrue af vinstoksorten Muscat de Hamburg. Den er kendetegnet ved ret store 
druer, uden røde kerner, generelt meget farvet, sprød og med en både intens og elegant duft af muskat. Druekla­
serne er ensartede, med en minimumsvægt på 250 gram, med de enkelte druer jævnt fordelt på klasen. Druens 
stærke blå farve er typisk for »Muscat du Ventoux«. Druens dug må ikke ændres, og druestilken skal være saft­
spændt. 

Druerne har et brydningsindeks på over 18 (svarende til et sukkerindhold på 169,3 gram pr. liter) og forholdet 
samlet sukkerindhold/syreindhold er over 25 (sukkerindholdet udtrykkes i gram samlet sukker pr. liter, og 
syreindholdet udtrykkes i gram vinsyre pr. liter). 

3.3.  Råvarer (kun for forarbejdede produkter) 

— 

3.4.  Foder (kun for produkter af animalsk oprindelse) 

— 

3.5.  Specifikke etaper af produktionen, som skal finde sted i det afgrænsede geografiske område 

Alle trin i drueproduktionen skal foregå i det afgrænsede geografiske område. 

3.6.  Særlige regler vedrørende udskæring, rivning eller emballering osv. 

Langtidslagringen af druerne foregår i det geografiske område for at sikre hurtig anbringelse i kølerum for således 
at beskytte produktet og undgå enhver kvalitetsforringelse heraf. Den hurtige sænkning af temperaturen i druens 
kerne er en nødvendig forudsætning for, at den kan lagres i flere måneder. Analytiske og organoleptiske undersø­
gelser af druerne gennemføres systematisk, når de forlader kølerummet, for at sikre, at produktets egenskaber 
bevares. 

3.7.  Specifikke mærkningsregler 

Mærkningen af druer med oprindelsesbetegnelsen »Muscat du Ventoux« omfatter navnet på oprindelsesbeteg­
nelsen, Den Europæiske Unions logo for beskyttet oprindelsesbetegnelse (BOB) og banderolenummer. 
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4.  Præcis afgrænsning af det geografiske område 

Det geografiske område for »Muscat du Ventoux« ligger mellem tre bjergområder: Mont Ventoux mod nord, 
Monts du Vaucluse mod øst og Massif Lubéron mod syd. Det dækker departementet Vaucluse og ligger inden for 
følgende kommuner: 

Apt, Aubignan, Le Barroux, Le Beaucet, Beaumettes, Beaumont-du-Ventoux, Bédoin, Blauvac, Bonnieux, Cabrières- 
d'Avignon, Caromb, Carpentras, Caseneuve, Castellet, Crestet, Crillon-le-Brave, Entrechaux, Flassan, Fontaine-de- 
Vaucluse, Gargas, Gignac, Gordes, Goult, Joucas, Lacoste, Lagnes, Lioux, Loriol-du-Comtat, Malaucène, Malemort- 
du-Comtat, Maubec, Mazan, Ménerbes, Méthamis, Modène, Mormoiron, Murs, Oppède, Pernes-les-Fontaines, 
Robion, La Roque-sur-Pernes, Roussillon, Rustrel, Saignon, Saint-Didier, Saint-Hippolyte-le-Graveyron, Saint- 
Martin-de-Castillon, Saint-Pantaléon, Saint-Pierre-de-Vassols, Saint-Saturnin-lès-Apt, Saumane-de-Vaucluse, Vaison- 
la-Romaine, Venasque, Viens, Villars og Villes-sur-Auzon. 

5.  Tilknytning til det geografiske område 

5.1.  Det geografiske områdes egenart 

5.1.1  Naturlige produktionsfaktorer 

Ventoux-regionen er kendetegnet ved særlige geologiske og klimatiske forhold. 

Den sandede-lerede-muldholdige jord er velegnet til dyrkning af vin og spisedruer af høj kvalitet. 

Området har middelhavsklima. Det kendetegnes navnlig ved mange soltimer om sommeren og en ringe nedbørs­
mængde. Indvirkningen fra Mont Ventoux, som når mere end 1 900 m i højden, giver køligere nattemperaturer. 
Denne højdeforskel beskytter ligeledes imod mistralen, den fremherskende nordvestlige vind, som undertiden 
blæser med stor styrke i Rhône-dalen. 

Den lave luftfugtighed, som skyldes den ringe nedbørsmængde, har en forebyggende virkning, som er særlig 
gunstig for dyrkningen af vin. 

5.1.2.  Menneskelige produktionsfaktorer 

Dyrkningen af »Muscat du Ventoux« har foregået siden begyndelsen af det 20. århundrede i Vauclaise-regionen. 
Siden 1914 har der i departementet Vauclause været registreret plantager med druesorten »Muscat de Hambourg«, 
som er den druesort, der anvendes til fremstillingen af »Muscat du Ventoux«. 

Producenterne har i produktionsområdet udviklet en solid faglig kunnen med hensyn til pasningen af vinplanterne 
og opnå sunde og farveintense druer. Hele året rundt optimerer producenten gennem beskæring af vinrankernes 
størrelse om vinteren og af bladene i vækstsæsonen væksten af sine planter og druernes modning. Høsten, der 
foregår ved håndkraft, og består i beskæring og sortering, er hvert år afslutningen på en faglig kunnen, som er 
forankret i en lang tradition, som er givet videre fra generation til generation. 

5.2.  Produktets egenart 

»Muscat du Ventoux« er en blå spisedrue af vinstoksorten Muscat de Hambourg. Den er kendetegnet ved ret store 
druer, uden røde kerner, generelt med en kraftig farve, sprød og med en både intens og elegant duft af muskat, 
som er kendetegnet for vinstoksorten Muscat de Hambourg. At druens intense blå farve bliver kraftigere efter 
modningen, er typisk for »Muscat du Ventoux«. Druens dug må ikke ændres. Drueklaserne er ensartede med et 
højt sukkerindhold. 

5.3.  Årsagssammenhængen mellem det geografiske område og produktets kvalitet eller egenskaber (for BOB) eller produktets 
særlige egenskaber, omdømme eller andre kendetegn (for BGB) 

Områdets solrige middelhavsklima giver optimale modningsforhold for druerne. Muskatdruerne har i dette 
område ideelle betingelser for at opnå den blålige pigmentering og den koncentrerede aromadannelse i druerne 
takket være Mont Ventoux, hvis tilstedeværelse giver store temperaturforskelle mellem dag og nat i modningspe­
rioden. Den kolde nattemperatur bidrager især til at aromaerne bevares. 
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Vinrankernes størrelse, som begrænser udbyttet, giver optimal modning af druerne. Derudover udvises særlig 
omhu ved løvværkets håndtering. Gennem dette arbejde sørges der for, at der opnås en optimal bladflade, som er 
en nødvendig forudsætning for en rigelig fotosyntese, druens organoleptiske sammensætning og antocyaninstoffer, 
der giver druerne farve. 

Henvisning til offentliggørelsen af varespecifikationen 

(Artikel 5, stk. 7, i forordning (EF) nr. 510/2006) 

https://www.inao.gouv.fr/fichier/CDCMuscatDuVentoux.pdf  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 504/2014 

af 15. maj 2014 

om ændring af gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 for så vidt angår godkendelsesbetingel­
serne for aktivstoffet planteolier/citronelleolie 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1107/2009 af 21. oktober 2009 om markedsfø­
ring af plantebeskyttelsesmidler og om ophævelse af Rådets direktiv 79/117/EØF og 91/414/EØF (1), særlig artikel 13, 
stk. 2, litra c), og artikel 78, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Aktivstoffet planteolier/citronelleolie blev optaget i bilag I til Rådets direktiv 91/414/EØF (2) ved Kommissionens 
direktiv 2008/127/EF (3) i overensstemmelse med proceduren i artikel 24b i Kommissionens forordning (EF) 
nr. 2229/2004 (4). Efter at direktiv 91/414/EØF blev afløst af forordning (EF) nr. 1107/2009, betragtes dette stof 
som godkendt i henhold til nævnte forordning og er opført i del A i bilaget til Kommissionens gennemførelsesfor­
ordning (EU) nr. 540/2011 (5). 

(2) I overensstemmelse med artikel 25a i forordning (EF) nr. 2229/2004 forelagde Den Europæiske Fødevaresikker­
hedsautoritet (i det følgende benævnt »autoriteten«) den 16. december 2011 Kommissionen sin vurdering af udka­
stet til revideret vurderingsrapport om planteolier/citronelleolie (6). Autoriteten kommunikerede sin vurdering af 
planteolier/citronelleolie til anmelderen. Kommissionen opfordrede anmelderen til at fremsætte bemærkninger til 
udkastet til revideret vurderingsrapport om planteolier/citronelleolie. Udkastet til revideret vurderingsrapport og 
autoritetens holdning blev behandlet af medlemsstaterne og Kommissionen i Den Stående Komité for Fødevare­
kæden og Dyresundhed, og behandlingen blev afsluttet den 3. oktober 2013 med Kommissionens reviderede 
vurderingsrapport om planteolier/citronelleolie. 

(3)  Det bekræftes, at aktivstoffet planteolier/citronelleolie betragtes som godkendt i henhold til forordning (EF) 
nr. 1107/2009. 

(4)  Det er i overensstemmelse med artikel 13, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1107/2009, sammenholdt med samme 
forordnings artikel 6, og på grundlag af den foreliggende videnskabelige og tekniske viden nødvendigt at ændre 
godkendelsesbetingelserne. Det bør navnlig kræves, at der fremlægges yderligere bekræftende oplysninger. 

(5)  Bilaget til gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 bør derfor ændres. 

(6) Medlemsstaterne bør have tid til at ændre eller tilbagekalde godkendelser af plantebeskyttelsesmidler, der inde­
holder planteolier/citronelleolie. 

(7)  For plantebeskyttelsesmidler, der indeholder planteolier/citronelleolie, og for hvilke medlemsstaterne indrømmer 
en afviklingsperiode i henhold til artikel 46 i forordning (EF) nr. 1107/2009, bør en sådan periode udløbe senest 
18 måneder efter datoen for forordningens ikrafttræden. 

(8) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødevare­
kæden og Dyresundhed — 
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VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Ændring af gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 

Del A i bilaget til gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 ændres som angivet i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Overgangsforanstaltninger 

Om nødvendigt ændrer eller tilbagekalder medlemsstaterne i henhold til forordning (EF) nr. 1107/2009 senest den 
5. december 2014 eksisterende godkendelser af plantebeskyttelsesmidler, der indeholder planteolier/citronelleolie som 
aktivstof. 

Artikel 3 

Afviklingsperiode 

Eventuelle afviklingsperioder, som medlemsstaterne indrømmer i henhold til artikel 46 i forordning (EF) nr. 1107/2009, 
skal være så korte som muligt og udløbe senest den 5. december 2015. 

Artikel 4 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. maj 2014. 

På Kommissionens vegne 
José Manuel BARROSO 

Formand  
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BILAG 

I del A i bilaget til gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 affattes række 240 om aktivstoffet planteolier/citronelleolie således: 

Num­
mer 

Almindeligt anvendt 
navn, 

identifikationsnr. 
IUPAC-navn Renhed Godkendelsesdato 

Udløbsdato for 
stoffets 

godkendelse 
Særlige bestemmelser 

»240 Planteolier/citronelle­
olie 

CAS-nr.: 8000-29-1 

CIPAC-nr.: 905  

Citronelleolie er en 
kompleks blanding af 
kemiske stoffer. 

Hovedbestanddelene er: 

citronellal (3,7-dimethyl-6- 
octenal) 

geraniol ((E)-3,7-dimethyl- 
2,6-octadien-1-ol) 

citronellol (3,7-dimethyl-6- 
octan-2-ol) 

geranyl acetate (3,7-dime­
thyl-6-octen-1-yl acetate).  

Summen af følgende 
urenheder må ikke 
overstige 0,1 % af 
teknisk materiale: 
methyleugenol og 
methyl-isoeugenol. 

1. september 
2009 

31. august 
2019 

DEL A 

Må kun tillades anvendt som herbicid. 

DEL B 

Med henblik på gennemførelsen af de i artikel 29, stk. 6, i 
forordning (EF) nr. 1107/2009 nævnte ensartede 
principper skal der tages hensyn til konklusionerne i 
den reviderede vurderingsrapport om citronelleolie 
(SANCO/2621/2008), særlig tillæg I og II, som færdigbe­
handlet i Den Stående Komité for Fødevarekæden og 
Dyresundhed. 

Anvendelsesbetingelserne skal omfatte risikobegrænsende 
foranstaltninger, hvis det er relevant. 

Ved denne samlede vurdering skal medlemsstaterne være 
særlig opmærksomme på: 

—  at beskytte brugerne, arbejdstagerne, tilstedeværende 
og residenter og sikre, at anvendelsesbetingelserne 
omfatter brug af egnede personlige værnemidler, hvis 
det er relevant 

—  beskyttelsen af grundvandet, hvis stoffet anvendes i 
områder med følsom jord 

— være særligt opmærksomme på risikoen for orga­
nismer uden for målgruppen. 

Anmelderen fremlægger bekræftende oplysninger om: 

a)  den tekniske specifikation 

b)  data, der sammenligner planteoliers/citronelleolies samt 
methyleugenols og methyl-isoeugenols naturlige 
baggrundseksponeringssituationer i forhold til ekspo­
neringen for planteolier/citronelleolie som et plantebe­
skyttelsesmiddel. Disse data skal omfatte menneskers 
eksponering og ikke-målorganismers eksponering  
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Num­
mer 

Almindeligt anvendt 
navn, 

identifikationsnr. 
IUPAC-navn Renhed Godkendelsesdato 

Udløbsdato for 
stoffets 

godkendelse 
Særlige bestemmelser 

c)  eksponeringsvurderingen for planteoliers/citronelleolies 
potentielle metabolitter i grundvandet, navnlig methyl­
eugenol og methyl-isoeugenol. 

Anmelderen fremlægger disse oplysninger for Kommissi­
onen, medlemsstaterne og autoriteten senest den 
30. april 2016.«   
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) Nr. 505/2014 

af 15. maj 2014 

om ændring af bilag II til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1333/2008 for så vidt 
angår anvendelse af karamelfarver (E 150a-d) i øl og maltbaserede drikkevarer 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1333/2008 af 16. december 2008 om fødevare­
tilsætningsstoffer (1), særlig artikel 10, stk. 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008 er der fastlagt en EU-liste over fødevaretilsætningsstoffer, der er 
godkendt til anvendelse i fødevarer, og deres anvendelsesbetingelser. 

(2)  Denne liste kan ændres i overensstemmelse med den fælles procedure, jf. artikel 3, stk. 1, i Europa-Parlamentets 
og Rådets forordning (EF) nr. 1331/2008 (2), enten på Kommissionens initiativ eller som følge af en ansøgning. 

(3) Karamelfarver er fødevarefarvestoffer, der for øjeblikket er godkendt til anvendelse og opført i bilag II til forord­
ning (EF) nr. 1333/2008. Denne godkendelse tager hensyn til det acceptable daglige indtag (ADI), der blev fastsat 
af Den Videnskabelige Komité for Levnedsmidler i 1987, 1990 og 1996. 

(4)  Den Europæiske Fødevaresikkerhedsautoritet (i det følgende benævnt »autoriteten«) afgav den 3. februar 2011 en 
udtalelse vedrørende revurdering af sikkerheden ved karamelfarver som fødevaretilsætningsstoffer (3). I udtalelsen 
fastsatte autoriteten en gruppe-ADI på 300 mg/kg legemsvægt pr. dag. Inden for denne gruppe-ADI blev der 
fastsat en individuel ADI på 100 mg/kg legemsvægt pr. dag for E 150c, dvs. ammonieret karamel. Autoriteten 
konkluderede, at den forventede eksponering af børn og voksne via kosten kan overstige ADI for karamel 
(E 150a), ammonieret karamel (E 150c) og ammonieret sulfiteret karamel (E 150d). 

(5)  Den 3. december 2012 afgav autoriteten en erklæring med en mere indgående vurdering af eksponeringen for 
karamelfarverne E 150a, E 150c og E 150d, hvori autoriteten konkluderede, at den forventede eksponering via 
kosten var betydeligt lavere end anslået i den tidligere udtalelse (4). Autoriteten konkluderede dog, at ADI stadig 
ville kunne overskrides hos småbørn og voksne for ammonieret karamel (E 150c). Mens ADI i én medlemsstat 
kun var overskredet en smule (6 %) ved høje eksponeringsniveauer hos småbørn, var ADI overskredet med 
5-51 % hos voksne i fem medlemsstater. Efter at have gennemgået mere detaljerede nationale oplysninger om 
anvendelsen af ammonieret karamel (E 150c) i praksis påviste de pågældende medlemsstater, at det faktiske indtag 
er betydeligt lavere. I betragtning af at øl er hovedkilden til eksponeringen hos voksne, bør anvendelsesbetingel­
serne dog ændres, og der bør fastsættes grænseværdier for anvendelsen af ammonieret karamel (E 150c) i fødeva­
rekategori 14.2.1, »Øl og maltbaserede drikkevarer«, med henblik på at sikre et højt niveau for beskyttelse af 
menneskers sundhed. 

(6)  I henhold til artikel 11, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1333/2008 gælder grænseværdierne for farvestoffer for 
mængden af aktivt farvende princip i farvepræparatet, medmindre andet er anført. Karamelfarvers komplekse 
kemiske sammensætning og den begrænsede viden herom gør det imidlertid til en udfordring at identificere dem 
i fødevarer. De kompetente myndigheder kunne derfor i forbindelse med udførelsen af offentlig kontrol overveje 
også at kontrollere indholdet af 2-acetyl-4-tetrahydroxybutylimidazol, dvs. urenheden, der kan bestemmes analy­
tisk, og som der blev taget hensyn til ved fastsættelsen af en individuel ADI for ammonieret karamel (E 150c). 
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(7) Den 4. juni 2013 blev der indgivet en ansøgning om tilladelse til at anvende karamelfarver (E 150a-d) i maltbase­
rede drikkevarer, og medlemsstaterne fik adgang til ansøgningen i henhold til artikel 4 i forordning (EF) 
nr. 1331/2008. 

(8)  Øl er ikke defineret i EU-lovgivningen, og de nationale definitioner varierer fra medlemsstat til medlemsstat. Et 
produkt, der er klassificeret som øl i én medlemsstat, vil derfor kunne være klassificeret som en maltbaseret drik­
kevare i en anden. Da der er et teknologisk behov for karamelfarver (E 150a-d) i maltbaserede drikkevarer, og 
anvendelse af karamelfarver kun er tilladt i øl, har den nuværende situation en negativ indvirkning på det indre 
marked og hindrer den frie bevægelighed for disse produkter. Der bør derfor rettes op på denne situation. 

(9)  Maltbaserede drikkevarer har det til fælles, at det færdige produkt ikke indeholder malt som sådan, og at der er 
ligheder mellem disse produkter og øl med hensyn til den anvendte teknologi og behovet for fødevaretilsætnings­
stoffer. Der er behov for karamelfarver for at kunne genoprette en ensartet farve, der er blevet påvirket af fremstil­
lingsprocessen, og/eller gøre maltbaserede drikkevarer fremstillet af lys malt visuelt mere tiltrækkende. Ristet malt 
kan ikke bruges til at bibringe den mørke farve, da de giver en kraftig aroma, som ikke passer til disse produkter. 

(10)  Maltbaserede drikkevarer er nicheprodukter, der udgør et alternativ til produkter, som det i dag er tilladt at 
anvende karamelfarver i (dvs. aromatiserede drikkevarer og øl). Det kan derfor ikke forventes, at tilladelsen til at 
anvende karamelfarver i maltbaserede drikkevarer ville have væsentlig indvirkning på den samlede eksponering 
for karamelfarver. 

(11) I henhold til artikel 3, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1331/2008 skal Kommissionen indhente en udtalelse fra autori­
teten, inden den opdaterer EU-listen over fødevaretilsætningsstoffer i bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008, 
undtagen hvis den pågældende opdatering ikke kan få virkninger for menneskers sundhed. Eftersom tilladelsen til 
at anvende karamelfarver (E 150a-d) til maltbaserede drikkevarer udgør en opdatering af nævnte liste, som ikke 
kan få virkninger for menneskers sundhed, er det ikke nødvendigt at anmode om en udtalelse fra autoriteten. 

(12)  Bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed. 

(13) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødevare­
kæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008 ændres i overensstemmelse med bilaget til denne forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. maj 2014. 

På Kommissionens vegne 
José Manuel BARROSO 

Formand  
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BILAG 

I del E i bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008, fødevarekategori 14.2.1, »Øl og maltbaserede drikkevarer«, erstattes linjen vedrørende E 150a-d af følgende:  

»E 150a, b og d Karamel, kaustisk sulfiteret karamel og 
ammonieret sulfiteret karamel 

Quantum satis    

E 150c Ammonieret karamel 6 000    

E 150c Ammonieret karamel 9 500  Kun til »Bière de table/Tafelbier/Table Beer« (med et stamurt­
indhold på under 6 %); brown ale, porter, stout og old ale«   
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) Nr. 506/2014 

af 15. maj 2014 

om ændring af bilag II til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1333/2008 og af 
bilaget til Kommissionens forordning (EU) nr. 231/2012 for så vidt angår ethyllauroylarginat som 

konserveringsmiddel i visse varmebehandlede kødprodukter 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1333/2008 af 16. december 2008 om fødevare­
tilsætningsstoffer (1), særlig artikel 10, stk. 3, artikel 14, og artikel 30, stk. 5, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1331/2008 af 16. december 2008 om en fælles 
godkendelsesprocedure for fødevaretilsætningsstoffer, fødevareenzymer og fødevarearomaer (2), særlig artikel 7, stk. 5, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008 er der fastlagt en EU-liste over fødevaretilsætningsstoffer, der er 
godkendt til anvendelse i fødevarer, og deres anvendelsesbetingelser. 

(2)  I Kommissionens forordning (EU) nr. 231/2012 (3) er der fastlagt specifikationer for fødevaretilsætningsstoffer, 
der er opført i bilag II og III til forordning (EF) nr. 1333/2008. 

(3)  EU-listen og specifikationerne kan opdateres i overensstemmelse med den fælles procedure, jf. artikel 3, stk. 1, i 
forordning (EF) nr. 1331/2008, enten på Kommissionens initiativ eller som følge af en ansøgning. 

(4) Den 5. maj 2006 blev der indgivet en ansøgning om tilladelse til at anvende ethyllauroylarginat som konserve­
ringsmiddel i en række fødevarekategorier. Ansøgningen er blevet forelagt medlemsstaterne i overensstemmelse 
med artikel 4 i forordning (EF) nr. 1331/2008. 

(5)  Efterfølgende evaluerede Den Europæiske Fødevaresikkerhedsautoritet (autoriteten) i april 2007 sikkerheden ved 
anvendelsen af ethyllauroylarginat som konserveringsmiddel og fastlagde en acceptabel daglig indtagelse (ADI) på 
0,5 mg/kg kropsvægt (4). Konservative skøn over eksponering for stoffet både hos børn og voksne viser, at ADI 
sandsynligvis overskrides ved de maksimal foreslåede niveauer for anvendelse for så vidt angår visse fødevarekate­
gorier. 

(6) På baggrund af disse konklusioner reviderede ansøgeren stoffets anvendelse og niveauer for anvendelse og anmo­
dede om tilladelse til at anvende stoffet i varmebehandlede kødprodukter. I juli 2013 offentliggjorde autoriteten 
en erklæring om en indgående vurdering af eksponeringen af ethyllauroylarginat på baggrund af stoffets revide­
rede forslåede anvendelse som fødevaretilsætningsstof (5) og konkluderede, at eksponeringen af alle befolknings­
grupper er under ADI på 0,5 mg/kg kropsvægt/dag. 

(7)  Der er et teknologisk behov for at anvende ethyllauroylarginat som konserveringsmiddel i varmebehandlede 
kødprodukter for at forbedre den mikrobiologiske kvalitet af disse fødevarer, herunder for at hæmme væksten af 
skadelige mikroorganismer som Listeria monocytogenes. Da anvendelsen af ethyllauroylarginat i varmebehandlede 
kødprodukter tjener til opretholdelse af produkternes kvalitet og sikkerhed, bør det tillades at anvende stoffet i 
varmebehandlede kødprodukter, og dette fødevaretilsætningsstof bør tildeles nummeret E 243. 
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(8)  Specifikationerne for ethyllauroylarginat (E 243) bør indarbejdes i forordning (EU) nr. 231/2012, når det optages 
på EU-listen over fødevaretilsætningsstoffer i bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008 for første gang. 

(9)  Forordning (EF) nr. 1333/2008 og (EU) nr. 231/2012 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed. 

(10) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødevare­
kæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008 ændres som angivet i bilag I til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Bilaget til forordning (EU) nr. 231/2012 ændres som angivet i bilag II til nærværende forordning. 

Artikel 3 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. maj 2014. 

På Kommissionens vegne 
José Manuel BARROSO 

Formand  
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BILAG I 

I bilag II til forordning (EF) nr. 1333/2008 foretages følgende ændringer: 

1)  I del B, punkt 3 »Andre tilsætningsstoffer end farvestoffer og sødestoffer«, indsættes følgende nye række efter rækken 
vedrørende E 242 dimethyldicarbonat: 

»E 243 Ethyllauroylarginat«  

2)  I del E i fødevarekategori 08.2.2 »Varmebehandlet, forarbejdet kød« indsættes følgende nye række:  

»E 243 Ethyllauroylar­
ginat 

160  Undtagen emulge­
rede pølser, 
røgede pølser og 
leverpostej«    

BILAG II 

I bilaget til forordning (EU) nr. 231/2012 indsættes følgende oplysninger efter specifikationerne for fødevaretilsætnings­
stoffet E 242: 

»E 243 ETHYLLAUROYLARGINAT 

Synonymer Laurinarginatethylester, lauramidargininethylester, ethyl-Να-lauroyl-L-arginat HCl, LAE 

Definition Ethyllauroylarginat syntetiseres ved at esterificere arginin med ethanol, hvorefter 
esteren lades reagere med lauroylchlorid. Det resulterende ethyllauroylarginat udvindes 
som hydrochloridsaltet, som filtreres og tørres 

ELINCS-nummer 434-630-6 

Kemisk navn Ethyl-Να-dodecanoyl-L-arginat HCl 

Kemisk formel C20H41N4O3Cl 

Molekylvægt 421,02 

Indhold Ikke under 85 % og ikke over 95 % 

Beskrivelse Hvidt pulver 

Identifikation  
Opløselighed Let opløseligt i vand, ethanol, propylenglycol og glycerol 

Renhed  
Να-Lauroyl-L-arginin Ikke over 3 % 

Laurinsyre Ikke over 5 % 

Ethyllaurat Ikke over 3 % 

L-Arginin HCl Ikke over 1 % 

Ethylarginat 2HCl Ikke over 1 % 

Bly Ikke over 1 mg/kg 

Arsen Ikke over 3 mg/kg 

Cadmium Ikke over 1 mg/kg 

Kviksølv Ikke over 1 mg/kg«   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 507/2014 

af 15. maj 2014 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 af 22. oktober 2007 om en fælles markedsordning for land­
brugsprodukter og om særlige bestemmelser for visse landbrugsprodukter (fusionsmarkedsordningen) (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om gennemførelsesbe­
stemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og forarbejdede frugter og 
grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale handels­
forhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for tredje­
lande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. maj 2014. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør for landbrug og udvikling af landdistrikter  
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BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 MA  43,7 

MK  84,5 

TR  69,9 

ZZ  66,0 

0707 00 05 AL  41,5 

MK  40,5 

TR  124,2 

ZZ  68,7 

0709 93 10 TR  112,6 

ZZ  112,6 

0805 10 20 EG  42,7 

IL  74,1 

MA  55,6 

TN  68,6 

TR  41,5 

ZZ  56,5 

0805 50 10 TR  105,6 

ZZ  105,6 

0808 10 80 AR  98,0 

BR  68,0 

CL  100,0 

CN  98,7 

MK  32,3 

NZ  135,1 

US  183,2 

UY  78,1 

ZA  96,5 

ZZ  98,9 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1833/2006 (EUT L 354 af 14.12.2006, s. 19). Koden »ZZ« = »anden 
oprindelse«.   
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AFGØRELSER 

RÅDETS AFGØRELSE 

af 8. maj 2014 

om den holdning, som skal indtages på Den Europæiske Unions vegne i Den Internationale Søfarts­
organisation på den 93. samling i Komitéen for Sikkerhed på Søen, når det gælder vedtagelsen af 
ændringerne til SOLAS-regel II-1/29, II-2/3, 2/9.7, 2/13.4, 2/18, III/20, koden for redningsmidler og 

koden for det udvidede synsprogram fra 2011 

(2014/280/EU) 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 100, stk. 2, og artikel 218, 
stk. 9, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  EU's tiltag inden for søtransport bør have til formål at forbedre sikkerheden til søs. Hovedreferencerammen for 
sikkerhedsstandarderne bør være den internationale konvention af 1974 om sikkerhed for menneskeliv på søen 
(SOLAS-konventionen 1974) med senere ændringer, som indeholder internationalt vedtagne standarder for passa­
gerskibe og højhastighedspassagerfartøjer i udenrigsfart. 

(2)  Komitéen for Sikkerhed på Søen (MSC) godkendte på sin 92. samling blandt andet ændringer til SOLAS-regel II- 
1/29, II-2/3, 2/9.7, 2/13.4, 2/18, III/20, koden for redningsmidler og koden for det udvidede synsprogram fra 
2011. Ændringerne forventes at blive vedtaget på den 93. samling i MSC i maj 2014. 

(3)  Med ændringerne af SOLAS-regel II-2/3 og II-2/9.7 vedrørende brandmodstandsevnen i ventilationskanaler på 
nye skibe vil der blive indført nye forskrifter for ventilationssystemer på skibe, som også kommer til at gælde for 
passagerskibe, der befordrer mere end 36 passagerer. Bestemmelserne om gennemføring af ventilationskanaler og 
om ventilationssystemer på skibe, der befordrer mere end 36 passagerer, der er fastsat i henholdsvis kapitel II-2, 
afsnit A, regel 12, og kapitel II-2, afsnit B, regel 9, i bilag I til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2009/45/EF (1), dækker disse spørgsmål og er udarbejdet på grundlag af de SOLAS-forskrifter, som nu forventes 
ændret. 

(4)  Med ændringerne af SOLAS-regel II-2/13.4 vil der blive indført krav om yderligere udgangsveje fra maskinrum på 
nye passager- og fragtskibe. Bestemmelserne i kapitel II-2, afsnit B, regel 6, i bilag I til direktiv 2009/45/EF 
(Udgangsveje) dækker disse spørgsmål og er udarbejdet på grundlag af de SOLAS-forskrifter, som nu forventes 
ændret. 

(5)  Med ændringerne af SOLAS-regel II-2/18 vedrørende landingspladser for helikoptere på nye ro-ro-passagerskibe 
vil der blive indført krav om, at skumslukningsanlæg skal være i overensstemmelse med IMO-cirkulære 
MSC.1/Circ.1431 af 31. maj 2012 vedrørende retningslinjer for godkendelse af skumslukningsudstyr til helikop­
terfaciliteter. I kapitel II-2, afsnit B, regel 18, i bilag I til direktiv 2009/45/EF fastsættes det, at skibe med helikop­
terdæk skal opfylde de forskrifter i SOLAS-reglerne som ændret pr. 1. januar 2003, som nu forventes ændret. 

(6) Ændringerne af regel 20 i SOLAS-konventionens kapitel III og de dertil knyttede krav om regelmæssig vedligehol­
delse af redningsbåde og mand over bord-både på alle skibe tager sigte på at gøre disse detaljerede krav bindende. 
I henhold til kapitel III i bilag I til direktiv 2009/45/EF skal vedligeholdelse og eftersyn af redningsmidler udføres 
i overensstemmelse med de forskrifter i SOLAS-regel III/20, som nu forventes ændret. 
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(7)  Med ændringerne af LSA-koden for redningsmidler (International Life-saving Appliances — LSA), når det gælder 
referencetestanordninger (Reference Test Devices — RTD), indføres der nye krav til prøvningsanordninger. I 
henhold til kapitel III, regel 2.2, i direktiv 2009/45/EF skal alle personlige redningsmidler opfylde forskrifterne i 
LSA-koden. Det fastsættes desuden i artikel 5, stk. 1, i Rådets direktiv 96/98/EF (1), at udstyr, der er opført i direk­
tivets bilag A.1, og som er anbragt om bord på et EF-skib, skal opfylde de relevante krav i de internationale 
instrumenter, der er omhandlet i nævnte bilag. I punkt A.1/1.4 i tabellen i bilag A.1 fastsættes det, at IMO-resolu­
tion MSC 48(66) vedrørende LSA-koden er den norm, der gælder for redningsveste, og denne norm forventes nu 
ændret. 

(8)  Med ændringerne af SOLAS-regel II.1/29 vedrørende prøvning af styreanlæg vil der blive indført yderligere 
forskrifter for, hvordan man kan påvise overholdelse i forbindelse med prøvninger til havs. Bestemmelserne i 
kapitel II-1, afsnit C, regel 6 og 7, i bilag I til direktiv 2009/45/EF er udarbejdet på grundlag af og gentager 
forskrifterne om prøvning af hoved- og reservestyreanlæg i kapitel II-1, afsnit C, regel 29, i SOLAS-konventionen, 
som nu forventes ændret. 

(9)  Ovennævnte ændringer af SOLAS-regel II-1/29, II-2/3, 2/9.7, 2/13.4, 2/18, III/20 og koden for redningsmidler 
gælder for passagerskibe og højhastighedspassagerfartøjer i indenrigsfart i henhold til artikel 1 og 3 i direktiv 
2009/45/EF. Disse ændringer hører derfor under Unionens enekompetence, i det omfang de har indvirkning på 
passagerskibe og højhastighedspassagerfartøjer i indenrigsfart. 

(10)  Ændringerne af ESP-koden for det udvidede synsprogram (Enhanced Survey Programme — ESP) bringer den i 
overensstemmelse med den praksis, der anvendes af klassifikationsselskaberne. I henhold til artikel 5 og 6 i 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 530/2012 (2) er det obligatorisk at anvende IMO's tilstandsvur­
deringsordning (CAS) på enkeltskrogede olietankskibe, som er over 15 år gamle. Det beskrives i det skærpede 
inspektionsprogram, også kaldet det udvidede synsprogram (ESP), der anvendes i forbindelse med syn af bulkskibe 
og olietankskibe, hvordan den skærpede inspektion skal udføres. Eftersom ESP indgår i tilstandsvurderingsord­
ningen (CAS) som et værktøj til at nå de mål, der er opstillet, vil eventuelle ændringer af ESP i henhold til forord­
ning (EU) nr. 530/2012 automatisk finde anvendelse. 

(11)  Unionen er hverken medlem af IMO eller kontraherende part i de pågældende konventioner eller koder. Rådet 
bør derfor bemyndige medlemsstaterne til at udtrykke Unionens holdning og give deres samtykke til at lade sig 
binde af disse ændringer, for så vidt disse hører under Unionens enekompetence — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Unionens holdning på den 93. samling i IMO's Komité for Sikkerhed på Søen er at erklære sig enig i vedtagelsen af 
ændringerne af SOLAS-regel II-2/3, 2/9.7, 2/13.4 og 2/18 som fastsat i bilag 13 til IMO-dokument MSC 92/26.Add.1, 
og i vedtagelsen af ændringerne af SOLAS-regel II-1/29 og III/20, koden for redningsmidler og koden for det udvidede 
synsprogram fra 2011 som fastsat i henholdsvis bilag 31, 32, 33, 34, 35 og 36 til IMO-dokument MSC 92/26/Add.2. 

2. Unionens holdning, jf. stk. 1, indtages af de medlemsstater, der er medlemmer af IMO, idet de handler i fællesskab 
i Unionens interesse. 

3. Der kan aftales formelle og mindre ændringer af denne holdning, uden at den skal ændres. 

Artikel 2 

Medlemsstaterne bemyndiges til i Unionens interesse at give deres samtykke til at lade sig binde af de ændringer, der er 
omhandlet i artikel 1, stk. 1, for så vidt disse hører under Unionens enekompetence. 
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Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 8. maj 2014. 

På Rådets vegne 
P. MITARACHI 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE 

af 14. maj 2014 

om EU-anerkendelse af det kroatiske skibsregister i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 391/2009 om fælles regler og standarder for organisationer, der udfører inspek­

tion og syn af skibe 

(meddelt under nummer C(2014) 3014) 

(EØS-relevant tekst) 

(2014/281/EU) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 391/2009 af 23. april 2009 om fælles regler og 
standarder for organisationer, der udfører inspektion og syn af skibe (1), særlig artikel 4, stk. 1, 

under henvisning til breve fra de kroatiske myndigheder af 23. juli 2010 og 25. februar 2014, hvori Kommissionen 
anmodes om at udstede EU-anerkendelse af det kroatiske skibsregister, Croatian Register of Shipping, i det følgende 
benævnt CRS, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ifølge artikel 3, stk. 1, i forordning (EF) nr. 391/2009 skal medlemsstater, der ønsker at bemyndige en organisa­
tion, som endnu ikke er anerkendt, indgive anmodning om anerkendelse til Kommissionen. 

(2)  Republikken Kroatien fremlagde den 23. juli 2010 oplysninger om og dokumentation for, at CRS overholder 
kravene i forordning (EF) nr. 391/2009. Eftersom anerkendelsesprocessen efter indlevering af anmodningen kan 
være langvarig, og da den kroatiske regering ikke ville være i stand til at uddelegere myndighedsopgaver til CRS i 
tidsrummet mellem Kroatiens tiltrædelse og processens afslutning, satte Kommissionen de indledende faser af 
vurderingen af CRS i gang, inden Kroatien blev medlem af Unionen. 

(3) Efter Kroatiens tiltrædelse af Unionen indgav Kroatien den 25. februar 2014 på ny en anmodning til Kommissi­
onen om at udstede EU-anerkendelse af CRS. 

(4)  Kommissionen har med bistand fra Det Europæiske Agentur for Søfartssikkerhed (EMSA) verificeret, at CRS 
opfylder alle minimumskravene i bilag I til forordning (EF) nr. 391/2009. 

(5)  Vurderingen bygger på en undersøgelse af dokumentationen fra de kroatiske myndigheder og på resultaterne af 
to inspektioner af CRS' kontorer, som EMSA-sagkyndige udførte i oktober 2011, og en inspektion i oktober 
2013, som havde til formål at verificere, at CRS havde truffet foranstaltninger til afhjælpning af de mangler, som 
Kommissionen havde konstateret, mens vurderingen stod på. 

(6) I alle de tilfælde, hvor der blev konstateret mangler, traf CRS de nødvendige og tilstrækkelige afhjælpende foran­
staltninger. CRS indgik i et reelt samarbejde under vurderingsprocessen og viste, at det er i stand til proaktivt at 
forbedre sin organisation og sine procedurer. 

(7)  En række af de afhjælpende foranstaltninger er stadig under gennemførelse, og de bliver fulgt nøje, især åbningen 
af en filial i Shanghai i Kina. Dette giver dog ikke anledning til tvivl om den generelle kvalitet af organisationens 
systemer og kontrolmekanismer. 

(8)  Kommissionen har ligeledes verificeret, at CRS har forpligtet sig til at overholde bestemmelserne i artikel 8, stk. 4, 
og artikel 9, 10 og 11 i forordning (EF) nr. 391/2009. 
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(9)  CRS' resultater på sikkerheds- og forureningsområdet ligger lidt under gennemsnittet for andre EU-anerkendte 
organisationer, men er tilfredsstillende. De viser især en positiv udvikling hvad angår Paris-aftalememorandummet 
om havnestatskontrol, idet tilbageholdelsesprocenten var 0,51 % i perioden 2010-2012 sammenlignet med 
0,89 % i 2009-2011 og 1,44 % i 2008-2010. Dertil kommer, at USA's kystvagt ikke under sin havnestatskontrol­
ordning har registreret CRS for nogen tilbageholdelser med relation til den anerkendte organisation i hverken 
2010, 2011 eller 2012. 

(10) For at sikre, at organisationen til enhver tid har tilstrækkelig kapacitet til at udøve sin virksomhed i overensstem­
melse med kravene i forordning (EF) nr. 391/2009, og da den flåde, som i øjeblikket er certificeret af CRS, er 
forholdsvis lille, finder Kommissionen, at en væsentlig stigning i organisationens aktiviteter bør ledsages af en 
tilsvarende forøgelse af dens tekniske og styringsmæssige kapacitet, herunder eventuelt en udvidelse af nettet af 
kontorer. 

(11)  CRS' retlige enhed er beliggende i Split i Kroatien og er en offentlig institution ifølge lov af 20. november 1996 
om det kroatiske skibsregister (Kroatiens lovtidende nr. 81/96) og charteret for det kroatiske skibsregister af 1. juni 
1997. Den bærer navnet »Det kroatiske skibsregister« (»Hrvatski registar brodova«). 

(12)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Udvalget for Sikkerhed til Søs og 
Forebyggelse af Forurening fra Skibe, der er nedsat ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 2099/2002 (1) — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Det kroatiske skibsregister anerkendes i henhold til artikel 4, stk. 1, i forordning (EF) nr. 391/2009. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 14. maj 2014. 

På Kommissionens vegne 
Siim KALLAS 

Næstformand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE 

af 14. maj 2014 

om ændring af gennemførelsesafgørelse 2012/44/EU om regler for veterinærkontrol af levende dyr 
og animalske produkter, der føres ind i visse oversøiske franske departementer fra tredjelande 

(meddelt under nummer C(2014) 3053) 

(Kun den franske udgave er autentisk) 

(EØS-relevant tekst) 

(2014/282/EU) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 91/496/EØF af 15. juli 1991 om fastsættelse af principperne for tilrettelæggelse af 
veterinærkontrollen for dyr, der føres ind i Fællesskabet fra tredjelande, og om ændring af direktiv 89/662/EØF, 
90/425/EØF og 90/675/EØF (1), særlig artikel 13, 

under henvisning til Rådets direktiv 97/78/EF af 18. december 1997 om fastsættelse af principperne for tilrettelæggelse 
af veterinærkontrollen for tredjelandsprodukter, der føres ind i Fællesskabet (2), særlig artikel 18, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2012/44/EU (3) er der fastsat regler for veterinærkontrol af levende 
dyr og animalske produkter, der føres ind i visse oversøiske franske departementer fra tredjelande, herunder en 
liste over godkendte indgangssteder (i det følgende benævnt »listen over godkendte indgangssteder«). 

(2)  Frankrig har forelagt Kommissionen en plan for et godkendt indgangssted i det franske oversøiske departement 
Mayotte. Planen indeholder nærmere oplysninger om faciliteterne, det nødvendige udstyr og det uddannede perso­
nale, der skal anvendes til veterinærkontrollen, som foretages for at kontrollere, at Unionens folke- og dyresund­
hedskrav vedrørende animalske produkter er opfyldt. 

(3)  Planen dokumenterer desuden, at alle sendinger af animalske produkter skal frembydes med henblik på import på 
det godkendte indgangssted, og at det effektivt forhindres, at produkterne sendes til andre dele af Unionen. Det 
fremgår også af planen, at de særlige krav i artikel 3, 4 og 5 i gennemførelsesafgørelse 2012/44/EU er opfyldt. 

(4) Indgangsstedet i det franske oversøiske departement Mayotte bør derfor tilføjes på listen over godkendte indgangs­
steder for så vidt angår visse animalske produkter. 

(5)  Artikel 1 i og bilaget til gennemførelsesafgørelse 2012/44/EU bør således ændres i overensstemmelse hermed. 

(6) Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødevare­
kæden og Dyresundhed — 
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VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

I gennemførelsesafgørelse 2012/44/EU foretages følgende ændringer: 

1)  Artikel 1 affattes således: 

»Artikel 1 

Ved anvendelsen af artikel 13 i direktiv 91/496/EØF og artikel 18 i direktiv 97/78/EF er de godkendte indgangssteder 
i de franske oversøiske departementer Guadeloupe, Martinique, Fransk Guyana og Mayotte dem, der er anført i bilaget 
til denne afgørelse.« 

2)  I bilaget indsættes følgende række med oplysninger for Mayotte efter rækken vedrørende Fransk Guyana — St Georges 
de l'Oyapock på listen over godkendte indgangssteder: 

»Mayotte — Longoni FR09900 P HC, NHC-NT«   

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til Den Franske Republik. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 14. maj 2014. 

På Kommissionens vegne 
Tonio BORG 

Medlem af Kommissionen  
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